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1. WWI IN YEMEN ARCHIVE / ‘SPECIAL OPS’ / ESPIONAGE: 

Gerald Langdon PARNELL (b. 1880) / RED SEA PATROL (ROYAL NAVY).  

[Aboard the HMS Perth off the coasts of Yemen], 1918. 

[Various typescript and manuscript documents grouped into 5 parts, Please see Below]. 

A fascinating archive featuring secret ‘special ops’ plans, intelligence reports and maps 

concerning the Royal Navy’s Red Sea Patrol’s missions along the coasts of Yemen during 

World War I, from the papers of Commander Gerald Parnell, a key figure guiding the 

operations.  

During World War I shipping through the Red Sea formed the greatest single lifeline of the British 

Empire and their war effort.  Control over the entrance of the Red Sea through the strait of Bab-el-

Mandeb that ran past Yemen was critical to maintaining this route.  For the entire duration of the 

conflict, Britain and the Ottoman Empire were engaged in a fierce high-stakes contest for control 

of Yemen and the surrounding seas.  To meet the challenge, the Royal Navy formed the Red Sea 

Patrol, a unit that, in addition to conventional naval duties, focussed upon what we today call 

‘special ops’, mounting stealth lighting strikes against Ottoman onshore positions and anchored 

ships, executed by light ‘commando-style’ forces.  The Red Sea Patrol was one of the Allies’ most 

successful and extraordinary innovations of World War I, and their activities deserve much 

further study, not to mention recognition. 

Commander Gerald Langdon Parnell, as the commander of the HMS Perth, an armed boarding 

steamer, was during the heady final months of the war, one of the leading figures of the Red Sea 

Patrol.  The present archive, coming from his personal papers, features “Secret” manuscript and 

typescript ‘special ops’ tactical plans, intelligence reports and maps regarding the war along the 

coasts of Southern Yemen.  The archive is an extremely valuable primary source on the ground-

breaking British respondes to asymmetric warfare; the use of raw field intelligence in an archive 

war zone, as well as the application of cartography to real-time operational scenarios.   

Yemen was a highly important theatre during World War I, and the present archive is one of the 

only collections of original documents to ever appear on the market that lends unvarnished 

insights into the exciting events as then unfolded, though the eyes of one of the protagonists of the 

Red Sea Patrol. 

Gerald Langdon Parnell: From U-Boats to Yemen  

 

Gerald Langdon Parnell was born in 1880 in London and in 1894 joined the Royal Navy as a 

cadet aboard the Britannia.  In 1896, he became a Midshipman aboard the Charybdis cruiser, 

serving in the Channel Squadron and was promoted to lieutenant in 1900.  In 1904, Parnell had 

the extraordinary (an assuredly bizarre) experience of being given a private audience with German 

Kaiser Wilhelm II in Kiel, to discuss naval affairs, during an international conference.   

 

Promoted to lieutenant-commander in 1912, during the first part of World War I Parnell 

commanded a series of torpedo boat destroyers in the Atlantic, gaining considerable notice, and a 

D.S.O., for his many dramatic battles with U-Boats.  

 

  



At the end of 1917, Parnell was selected to become one the leading commanders of the Red Sea 

Patrol.  His boldness and fresh tactical thinking were highly valued in that theatre.  During the 

final period of the war, he was one of the major factors in the success of the British effort to 

maintain control of the seas off Yemen. 

 

On October 1, 1918, while the HMS Perth was returning to Britain, she encountered a U-Boat 

commanded by the famous ace captain Lothar von Arnauld.  Surviving an exceptionally bloody 

altercation, Parnell and his crew were greeted as heros upon their return home. 

 

Parnell’s final field command was to serve and the ‘Resident Naval Officer’ in Baku on the 

Caspian Sea during the British effort to support the ill-fated White Russian cause against the 

Communists.  He was credited for leading an orderly evacuation of the Baku station.  Upon his 

return to London in 1920, he was received by King George V at Buckingham Place, and awarded 

a D.S.O. and O.B.E.  

 

Plagued by nagging injuries from U-

Boat attacks, Parnell retired from 

the service in 1923, with rank of 

captain.  He dedicated the rest of his 

life to the charity ‘Missions to 

Seamen’ which supported veteran 

navy, merchant marine and coast 

guard personnel.  

World War I in Yemen: 

Protecting the ‘Gate of Tears’  

Yemen was an important theatre in 

World War I, even if it is little 

remembered today beyond the realm 

of specialist historians.  Indeed, 

there are two main reasons why the 

conflict on and around the 

southernmost part of Arabia is little 

known.  First, is the eternal fanfare 

over the exploits of Lawrence and 

Arabia further north, which has 

served to crowd out recognition of 

events further down the Red Sea 

littoral.  Second, the clandestine, or 

‘special ops’ nature of many the 

British operations in Yemen 

naturally ensured that they escaped 

public notice.   

Yemen was traditionally a land of 

immense cultural diversity and 

sophistication, as well as source of 

considerable wealth (producing 

coffee, silver, etc.).  The Ottomans had a presence there in the 16th and 17th Centuries before being 

driven out; however, they returned in 1849 to gradually reconquer western Yemen (the areas 

along the Red Sea and the adjacent interior).  The Turks met heavy local resistance, and even 

upon the eve of World War I, effective Ottoman rule was limited only to the Tihamah, the 

lowlands hugging the Red Sea, while the interior was controlled by the Zaidiyyah imams, who 

since 1911 had (reluctantly) agreed to accept Ottoman suzerainty in return for their autonomy.  

While Yemen had always occupied a prime geostrategic position, this factor was greatly 

augmented by the opening of the Suez Canal in 1869, which transformed the Red Sea into one of 

the World’s seminal shipping arteries and the lifeline of the British Empire.  Critically, Yemen 

guarded the northern side of the Bab-el-Mandeb (the ‘Gate of Tears’), the treacherous strait that 

formed the Red Sea’s opening to the greater Indian Ocean.  Control over this chokepoint was 

critical to the survival of the British Empire, and the Royal Navy dramatically expanded its major 

base at Aden, on the Indian Ocean 

side of Yemen, as well as creating a 

naval station on Perim Island, in the 

middle of the Bab-el-Mandeb.  

In March 1914, not long before the 

outbreak of World War I, Britain 

and the Ottoman Empire demarcated 

the ‘Violet Line’, the boundary 

between their mutual zones of 

influence on the Arabian Peninsula.  

The Ottoman Vilayet of Yemen was 

recognized to control the entire Red 

Sea coast of Yemen, down to 

Cheikh Said, a point guarding the 

Bab-el-Mandeb, just opposite Perim 

Island.  The British Protectorate of 

Yemen was recognized to control 

the entire Indian Ocean coast of 

Yemen, including Aden and its 

hinterland, plus the Hadramawt.    

The outbreak of war between Britain 

and the Ottoman Empire, on 

November 5, 1914, posed major 

problems for the maintenance of 

Britain’s imperial lifeline through 

the Red Sea and the Suez Canal.  

Especially, as the Atlantic was 

swarming with German U-Boats 

(endangering its Britain’s links to 

Canada and the West Indies), 

Britain was reliant on India, 

Australia-New Zealand and Malaya 

as sources of manpower and raw 

materials; should the Red Sea 



connection be severed, Britain would probably be knocked out of the conflict altogether, while her 

authority in her Asian domains would be fatally eroded.  While considerable attention has been 

given to the large-scale British efforts to (successfully) prevent the Suez Canal from being taken 

by Ottoman-German forces in 1915-6, the reality was that protecting the Bab-el-Mandeb was 

equally important, should that strait be closed to shipping control of the Suez would become 

irrelevant.   

Initially, the British high command at Whitehall hoped to keep the conflict in Yemen on ‘low 

boil’.  They had limited resources to spare for the Red Sea region, a problem shared by the 

Sublime Porte.  The Ottoman position in Yemen was thought to be tenuous at best.  Her alliance 

with the Zaidiyyah Imam Yahya, who controlled much of the interior of Ottoman Yemen from 

Sana’a, was shaky and while the coastal tribes of the Tihamah seemed to prefer an alliance with 

Muslim Turks to Western infidels, these relationships were far from secure.    Winston Churchill, 

the First Lord of the Admiralty, originally anticipated that the Ottomans (and their nominal ally 

Imam Yahya) would likewise wish to avoid a full throttle conflict in Yemen, and assumed that the  

local squadron of the Royal Navy, based in Aden, could adequately protect British, Allied 

shipping in the Bab al Mandeb against any low level threats.  

However, the command of the HMS Duke of Edinburgh, cruising in the Bab el Mandab, viewed 

the Ottoman fort at Cheikh Said as a mortal danger to the British base at Perim Island as well as 

Allied shipping in the strait.  Without seeking permission from London, or even Aden, the crew of 

the British vessel mounted a surprise raid upon Cheikh Said, blowing up the fort, expelling the 

Ottoman garrison and destroying the telegraph lines connecting the place to the outside world.   

While the strike on Cheikh Said may at first seem like a clever move, the bigger revealed it to 

everything but.  Churchill was livid, as the attack offended Imam Yahya, who henceforth agreed 

to heartily support the Ottoman side.  It also motivated the local Ottoman command to reject the 

notion of keeping things on a ‘low boil’ and to strike the British hard.  

In February 1915, the Ottomans and Imam Yahya mounted a land campaign against British 

Yemen, seeking to take Aden from its vulnerable landward side.  This terrified Whitehall, and 

only the last-minute intervention of an army under Major-General Sir George Younghusband, in 

July 1915, managed to save Aden. 

Meanwhile, in the Red Sea, the Royal Navy was having difficulty adapting to the asymmetrical 

naval warfare tactics employed by the Ottomans and the local Arab allies.  While the British 

maintained dominance over the Red Sea shipping lanes, as her modern cruisers could easily 

destroy any enemy vessel in direct open combat, the Ottomans were still able to occasionally shell 

Perim and British vessels.  Moreover, Arab dhows were able to mount lightning strikes against 

much larger, but lightly armed Allied commercial vessels, before slipping back into inshore 

waters, with captured precious goods.  In fact, some of the dhows were operated by crews who 

had been professional pirates before the war!  

The British were hampered by 1) a poor knowledge of the inshore waters of Yemen beyond the 

major ports and shipping lanes; 2) a weak a weak human intelligence network in Ottoman Yemen; 

and 3) an inability to adapt ‘special ops’ tactics to combat the Ottoman-Arab irregular strikes.  

The local British squadron, wedded to techniques of conventional naval warfare, while forceful, 

was not sufficiently nimble to destroy the enemy’s bases along the coast or to chase the dhows 

into inshore waters.   



The Admiralty came to grips with the ineffectiveness of its Red Sea fleet and decided upon a 

radical overhaul.  In March 1916, the Red Sea Patrol was launched.  It was a special 

semiautonomous unit that was to operate in cooperation with the conventional cruisers.  The Red 

Sea Patrol was to be anchored by large fast cruisers, mounted with the heavy guns, operating out 

of Aden, Perim and Port Said.  However, in a key innovation, each cruiser was to have 

complement of small, fast boats (often whalers) that could operate in shallow inshore waters, 

capable of landing troops directly on beaches.  The landing troops were trained in commando 

techniques, to be able to swiftly strike small enemy bases along the coast, whether destroying 

dhows anchored near the shore, or executing rapid stealth strikes onshore, or taking out Ottoman 

works, guns and telegraph lines, before beating a hasty retreat.  Today we would call these tactics 

‘special ops’, although during World War I this method of warfare was unfamiliar to the great 

majority of even the most seasoned naval officers.   

The ‘special ops’ tactics were not only necessary to apprehend a nimble enemy with homefield 

advantage but was also an acknowledgment of the fact that the British simply did not have the 

manpower and resources. to become engaged in protracted land campaigns in Yemen.   

All of the Red Sea Patrol’s ‘special ops’ were exceedingly dangerous missions.  If the attack 

parties ever became bogged down, either on offshore reefs or shoals, or, heaven forbid, on land, 

death was almost guaranteed.  Maintaining speed, discipline, and the element of surprise was 

crucial. 

Related to these endeavours, the Red Sea Patrol had espionage functions.  Its members were 

charged with making direct observations of the landscape and infrastructure and the nature of the 

enemy, as well as the local civilian population, while undertaking their missions or patrols.  They 

were also charged with developing human intel, by cultivating assets where possible, and 

interrogating captured enemy troops.  Moreover, the Patrol members were requested to carefully 

chart inshore waters and the shorelines, which were revealed to be often very poorly mapped on 

the existing Admiralty charts.  As shown in the present archive, the British suffered from faulty or 

outdated intelligence, which often severely hampered their operations.  

In addition to their audacious ‘special-ops’ missions, the Red Sea Patrol performed conventional 

duties, such as patrolling shipping lanes; guiding convoys of friendly ships and boarding and 

inspecting vessels; as well as protecting the perimeters of Aden and Perim. 

Commander Gerald Langdon Parnell arrived on the Yemeni scene as the commander of the HMS 

Perth and one of the most senior officers of the Red Sea Patrol.  A veteran of battles with U-Boats 

on the high seas, he added a vital sense of energy and daring to the Patrol’s operations during the 

heady final year of the war.  

The Red Sea Patrol was brilliantly successful in fulfilling its mandate.  Its ‘special ops’ missions 

and its conventional activities dramatically improved the security of British-Allied shipping in the 

Bab-el-Mandeb and Red Sea, while protecting Aden and Perim from attack.  The Ottomans’ 

offensive operations in the region were almost entirely shut down.  However, right up until the 

end of the war the Ottomans and their local affiliates proved to be determined and competent 

adversaries, maintaining control of the great majority of the territory of the Ottoman Yemen and 

tying up considerable amounts of British resources.  This was an impressive accomplishment, as 

ever since the latter months of 1916, Lawrence of Arabia and his Arab allies had succeeded in 

practically severing Yemen’s connections with Turkey, leading the Ottoman units there to run low 

on reinforcements, arms and munitions.  When the Ottoman Empire signed their general surrender 

to the Allies at the Treaty of Mudros (October 30, 1918), the Ottoman forces in the Yemen were 

unvanquished.  

THE ARCHIVE IN FOCUS 

PART I – The Raid upon Marsá al Fajrah 

[Commander Gerald Langdon PARNELL]. 

[Plan of Attack upon Marsá al Fajrah, Yemen]. 

“Wednesday PM 1st May.” 

[Aboard MHS Perth off Coast of Yemen], May 1, 1918. 

Manuscript, 2 pp., black pen with some headings underlined in red pen, on tall quarto (legal letter 

size) lined paper (Very Good, evenly toned, slightly creased). 

 

Marsá al Fajrah is small bay on the coast of Yemen a short distance north of the major port of 

Mocha.  It was known to be used by enemy dhows to harass Allied shipping.  This was a major 

threat, and Commander Parnell was determined to neutralize the problem. 

 

The present manuscript is Parnell’s original attack plan for a lightening stealth operation against 

Marsá al Fajrah, then referred to by the British as either “Mersa Fejera” or “Mersa Ferzeva”.  

Parnell planned to launch the strike from the HMS Perth on the late afternoon-evening of May 1, 

1918.  The operation was considered risky, as little was known about the Ottoman’s strength at 

Marsá al Fajrah.   

 

The present plan commenced by summarizing the operation’s overall objective: “1. Weather 

permitting, Mersa Fejera will be examined & any dhows found attacked”.  On a cautionary note, 

“2. There is no information about this place other than a few remarks in the Sailing Directions”.  It 

continues by noting that the operation will commence around 3PM.  The attack party was to 

consist of 2 Whaler boats, each bearing small crew (the compositions of which are detailed here).  

The first Whaler crew should “destroy Dhows”, while the other will “Cover the southern flank of 

the scene”.  The plan then goes on to detail the armaments and equipment to be carried by each 

member of the party.  Finally, the plan details how the HMS Perth’s 4.7-inch gun should be 

manned, along with the duty roster of seamen aboard the mothership who must be “available at 

any moment” to re-enforce the operation, if necessary.   

 

As it tuned out the raid upon Marsá al Fajrah was executed with clockwork efficiency, precisely 

following Parnell’s present plan.  On the late afternoon-eventing of May 1, the whalers managed 

to destroy seven enemy dhows, while incurring no casualties and using only a small amount of 

their ammunition.  

Parnell recoded the following regarding the operation in the log of the HMS Perth: 

“MAY 1 - 3.12pm: Anchored off Mersa Ferzeva, first & second whalers left for shore ; 4.42pm: 

Weighed & proceeded; 6.30pm: Anchored off Yochtul Island, whalers left for shore; 8.0pm: 

Whalers returned after burning seven large dhows, five rounds shrapnel and one round common 

used; 8.20pm: Weighed & proceeded”. 



The present manuscript plan is valuable in that it details how a ‘special-ops’ strike upon enemy 

vessels in inshore waters should ideally be planned and executed.  

PART II – The Landing at Mocha 

A. 

[Commander Gerald Langdon PARNELL]. 

[Plan for Neutralizing the Fort Guarding Mocha Harbour]. 

“Instructions for S. Lt. Stevenson O.C. “Garrison”.” 

[Aboard MHS Perth off Coast of Yemen], May 10, 1918. 

Manuscript, 1 p., black pen on tall quarto (legal letter size) lined paper (Very Good, evenly toned, 

some very minor stains). 

 

[with:] 

 

B. 

[Commander Gerald Langdon 

PARNELL]. 

[Plan for the Raid upon Mocha]. 

“Night of 10th – 11th May: 1918.” 

[Aboard MHS Perth off Coast of 

Yemen], May 1, 1918. 

Manuscript, 3 pp., black pen with some 

underlining and details in red pen, on tall 

quarto (legal letter size) lined paper (Very 

Good, light even toning, some very minor 

stains). 

 

Mocha was a major port along the Red Sea 

coast of Yemen; it is perhaps most famous 

for being one of the ports to introduce 

Yemeni coffee to the world in early modern 

times.  In 1918, Mocha was supposedly a 

significant base for enemy dhows and 

home to a major Ottoman garrison.  Parnell 

was determined to neutralize this supposed 

threat, although, as was often the case, little 

was known about the strength of the enemy 

positions in the city. 

 

Here Parnell devised a plan to attack 

Mocha, on May 10-11.  The design called 

for the fort guarding harbour to be 

neutralized, such that the attacking party 

could enter the port and take out any 

anchored enemy dhows.   

 

As it turned out, the parties executed Parnell’s instructions to the letter; however, no dhows were 

found, and the venture came up empty.  As Parnell noted in the HMS Perth’s log:  

 

“MAY 10 - 11.0pm: Anchored off Mokha; 11 40pm: Steam Boat & two whalers, with Captain and 

party left for shore.” 

“May 11 - Mokha to Perim Patrol; 2.0am: Landing party ashore attempting to destroy dhows, 

none found; 5.0am: Landing party returned aboard; 6.0am Weighed & proceeded.” 

 

This event proved that even a well-executed operation was all for not if the advance intelligence 

was faulty (i.e. there were no dhows to destroy in Mocha). 

 

PART III – The HMS Perth deploys the “Maxim Gun”. 

 

Commander Gerald Langdon PARNELL. 

[Plan for deploying the “Maxim Gun” 

against the Ottomans near Aden]. 

“Night of 11th – 12th June 1918.” 

[Aboard MHS Perth off Coast of 

Yemen], June 11, 1918. 

Manuscript, 1 p., black pen with some 

underlining in red pen, on tall quarto (legal 

letter size) lined paper, signed “G.L. 

Parnell, Commander” (Very Good, evenly 

toned, some smudging of ink in lower part). 

 

On June 11, 1918, Parnell gained 

intelligence that the Ottomans were 

planning to place a gun to a point near the 

Yemeni shore, not far from Aden, where 

the HMS Perth was expected to anchor.  

Anticipating an ambush, Parnell ensured 

that the ship’s ‘Maxim Gun’, a giant 

machine gun, that could fire hundreds of 

rounds per minute, was primed and ready.  

The HMS Perth did not anchor at the 

intended place but patrolled the 

surrounding waters on the lookout for 

Ottoman trouble.  As the HMS Perth’s log 

records:   

 

“JUNE 11 - 10.30pm: ADEN - Steam 

furnace left on patrol with maxim gun.” 

“JUNE 12 – ADEN - 2.45am: Steam 

pinnace returned; 9:05am: Anchors 

aweigh, proceeded.” 

 

PART IV – The Planned Attack upon 

Cheikh Said 

 



Cheikh Said (often spelled Sheikh Said) was a promontory and small port at the southernmost 

point of Ottoman Yemen, critically guarding the Bab-el-Mandeb.  Prior to the war it was best 

known as a base for French merchants to load Yemeni coffee on ships destined for the cafes of 

Paris.  During World War I, it posed a grave threat to British-Allied shipping and the security of 

Perim, which was within easy range of shelling.  As noted earlier, on November 10, 1914, a 

‘rogue’ British operation succeeded in destroying the Ottoman fort and telegraph lines there.  

However, this only temporarily neutralized the danger posed by Cheikh Said, as the Ottomans 

soon returned to the site, re-establishing military works and, for a brief period in early 1915, using 

it as a base to shell Perim and Allied shipping.   

 

In the spring of 1918, the Red Sea Patrol was deeply concerned about the danger that Cheikh Said 

posed to the Allies, as the local Ottoman forces continued to fight hard, even as the Sublime Porte 

was losing the war elsewhere.  Intelligence suggested that the Ottomans were reinforcing Cheikh 

Said for a ‘big strike’.  Moreover, it was believed that it would be ideal for Britain to conquer 

Cheikh Said, such that upon the conclusion of the war, that critical geostrategic place might be 

ceded to British Yemen during post-war teat negotiations.  

 

Commander A.W.R. Woods, the ‘Senior Naval Office’, or chief of the Red Sea Patrol charged 

Commander Parnell with devising elaborate plans to take Cheikh Said once and for all.  

 

The present archive features, ‘Secret’ letters and intelligence reports, along with two manuscript 

maps authored or gathered by Parnell which showcase his plans for taking Cheikh Said.  These 

documents are an extremely valuable resources, in that they are extremely detailed designs for 

what would be one of the largest ‘special ops’ endeavours ever entertained in the Red Sea theatre.   

 

As it turned out, the Red Sea Patrol elected not to mount the planned attack upon Cheikh Said.  

This was supposedly because it eventually become clear that the Ottomans were not planning a 

big action from Cheikh Said.  Moreover, British naval units were desperately needed in the 

Atlantic, to fend off the dying, yet formidable, final moves of the German Kriegsmarine (the HMS 

Perth and Parnell left Yemen for the last time on August 22, 1918). 

 

Much of the action described in the present documents is backed up by entries in the HMS Perth’s 

logbook, which is fortuitously available online:  

http://naval-history.net/OWShips-WW1-09-HMS_Perth.htm  

A. 

Commander Gerald Langdon PARNELL to Commander A.R.W. WOODS (no. 711), June 

1, 1918.  

Carbon Copy of typescript letter, 3 pp., affixed with original pin (Very Good, old horizontal 

folds).  

With Attachment: ‘Copy of Telegram’ from Commander WOODS, June 4, 1918, 1 p. (octavo) 

indigo copy, signed by Woods. 

 

In this letter to Woods, Parnell reveals that he has developed both a project “A” and “B” for 

dealing with Cheikh Said.  Project “A” should be “undertaken as soon as circumstances permit”, 

while “B” should occur “as circumstances require it”. 

 

Parnell notes that it would be beneficial for the empire’s future interests if Cheikh Said was in 

Britain’s possession upon the end of the war, increasing the chances of it being permanently ceded  

http://naval-history.net/OWShips-WW1-09-HMS_Perth.htm


to Britain.  On a more practical and immediate note, it is thought that the Ottomans had by this 

time successfully reconstructed their telegraph system from Cheikh Said to Zi, located further up 

the coast, providing a connection to the Sublime Porte’ high command.  This connection 

potentially rendered Cheikh Said a dangerous forward base for any final grand plan that the 

Ottomans might be entertaining.  Project “B” thus concerns mounting a dangerous mission to land 

men ashore to destroy the telegraph line beyond all hope of repair. 

 

Parnell goes on the describe Project “A” in great detail, a precondition for Project “B”.  This 

envisages mounting a raid upon Zi, a small port where the Ottomans and their allies kept dhows 

which could be deployed to protect Cheikh Said from attack.  The dhows needed to be neutralized 

and the telegraph line there severed for any offensive operation against Cheikh Said to take place.   

 

The raid upon Zi should be undertaken from three ships deploying three “demolition parties” of 

six men each.  However, the matter of the exact coordination of the ships and the parties was 

worthy of further consideration; Parnell promised get back to Woods on that shortly.  

 

B. 

[Commander Gerald Langdon PARNELL].  

[Tactical Planning Report – 2 Parts:] ‘Problem’ [with] ‘Three Parties Destroying Telegraph 

Wires. How should they Work?’, marked 

‘SECRET’. 

[Aboard MHS Perth off Coast of Yemen, Early 

June 1918]. 

Carbon Copies of typescripts, with some headlined 

printed in pink, [part 1:] 1 p., on quarto; [part 2:] 2 

pp., printed in parallel duplicate text on a double 

quarto sheets, affixed with original pin (Very Good, 

old horizontal folds).  

Plus, another example of ‘part 2’ provided in 

Duplicate.     

 

In this related pair of documents marked “Secret”, 

Parnell fleshes out his plan for raiding Zi.  He starts 

out by identifying the “Problem”, or question.  Each 

of the three base ships is to land a “Demolition 

party” of 5 men, each protected by “Covering 

Parties” of 10 men.  Parnell estimated that the 

parties should land in the vicinity 2 hours before 

dawn and that it will take 2.5 hours to sever the 

telegraph lines and to perhaps torch any anchored 

dhows.  He queries, should the three parties: a) land 

at points two miles apart and all march one way; b) 

should the parties land at points 2 miles apart, with 

two of the parties marching toward the centre party; 

or c) should the three parties land together, with the 

two flanking parties marching outwards to guard 

the perimeter, while the centre party cuts the 

telegraph line.  These questions might, at first, seem 

like semantics but the right move could make all the difference between success and death.  

 

In the larger chart-like scheme ‘Three Parties Destroying Telegraph Wires. How should they 

Work?’, Parnell considers the different possible variables concerning the options ‘Before the 

Actual Landing’; ‘At the Time of Landing’; ‘After [the Demolition] Work has Begun’; and ‘If any 

one Party is Attacked’.  It makes for a fascinating read. 

 

C. 

Commander Gerald Langdon PARNELL to Commander A.R.W. WOODS (no. 759), June 

22, 1918.  

[Heading:] ‘Sheik Syed, Position of Telegraph Lines’. 

Carbon Copy of typescript letter, 2 pp., affixed with original pin (Very Good, old horizontal 

folds).  

 

This is a “secret” intelligence report prepared by Parnell at the request of Woods.  Parnell notes 

that on June 17 the HMS Perth sailed as close to Cheikh Said as it dared.  From this vantage point 

it is noted that the telegraph line could be observed running up the coast to Zi.  However, he notes 

that Perim Secret Intelligence agents believe the coastal telegraph lines are inoperable, and rather 

that the Ottomans are communicating by way of line running from Cheikh Said inland to Hessi 

Hamid.  Parnell refers to the manuscript sketches he 

made of the area (which are not present here).  He 

notes that the HMS Perth was fired upon by 

Ottoman guns, but that the shot fell far short.  He 

also notes that a small detachment of Turkish 

soldiers was observed onshore.  The position of 

some of the telegraph poles between Cheikh Said 

and Hessi Hamid were visible.  Observations were 

also made regarding the best places to land troops 

viz. navigational hazards and winds. 

 

D. 

Gerald Langdon PARNELL to Commander 

A.R.W. WOODS (no. 821), June 24, 1918.  

Marked: ‘SECRET’.  

Carbon Copy of typescript letter, 4 pp. quarto, 

singed ‘G.L. Parnell’, affixed with original clasp 

(Very Good, very light marginal creasing). 

Plus, another example provided in Duplicate.     

Including 4 Attachments: 

‘Enclosure I’:  

Commander Gerald Langdon PARNELL, 

‘SECRET’ [Intelligence Assessment of Cheikh 

Said],  

Carbon Copy of typescript letter, 3 pp. quarto, 

singed ‘G.L. Parnell’, affixed with original clasp 

(Very Good).  

Plus, another example provided in Duplicate.     

‘Enclosure II’:  

[Untitled Mss. Map of the Cheikh Said Area]. 



Manuscript, black pen and brown wash on tracing paper (Very Good, creasing along left-hand 

side), 19.5 x 23.5 cm (7.5 x 9 inches). 

‘Enclosure III’:  

[Commander Gerald Langdon PARNELL],  

“Extracts from Admiralty Sailing Directions for Red Sea Observations at Perim”. 

Manuscript, 1 p., black pen with some aspects in red pen, on tall quarto (legal letter size) lined 

paper (Very Good, light even toning, slight marginal creasing). 

Plus, another example provided in Duplicate, but in the form of a copy of a typescript, 1 p. 

quarto, with mss. corrections, signed by Parnell (Very Good condition).     

‘Enclosure IV’: 

[Mss. Map of Southern Yemen]. 

Manuscript, black pen on tracing paper (Good, loss to lower-left corner taking out ‘Aden’, light 

creasing), 19.5 x 25.5 cm (7.5 x 10 inches). 

 

In this highly important letter, accompanied by four attachments, Parnell lays out his mature, 

detailed options for taking out Cheikh Said.  He starts out by noting that Cheikh Said is exposed 

and somewhat isolated; it might be possible to bombard and starve out the Turkish garrison 

without the necessity of landing a British party directly against Cheikh Said’s powerful array of 

guns.  Referring to Enclosure III, concerning the weather patterns, it is would be best to conduct 

an attack upon Cheikh Said in September, particularly on moonlit nights, perhaps on September 

16th or 20th (where a full moon is present).   

 

Next Parnell refers to the enclosed and present manuscript maps, Enclosure II and IV.  Enclosure 

IV, which is a general map of Southern Yemen, showing 3 tracks heading into Cheikh Said.  

Parnell believes that all these routes could be cut off without too much trouble or risk, rendering 

Cheikh Said a virtual island.  Cheikh Said had no water source, and as all provisions and 

munitions, as well as water arrived from other places along the trails, closing the routes would 

place a severe burden upon the Ottoman garrison.  Referring to Enclosure II, the close-up map of 

the Cheikh Said peninsula, the yellow tinted areas are barren and exposed and could be 

completely subjected to fire from British ships.  

 

Parnell recommends launching a British operation to take the perimeter of Cheikh Said, therefore 

forcing its surrender by attrition.  He outlines a plan that calls for; a) Bir al Hajari to the held by 

British forces, guarding especially from possible attacks from the north; b) a force of over two 

dozen men to hold the blockhouse at Sakiah; c) for a British force of about 2 dozen men to land at 

the point marked ‘X’ on Enclosure II.  All these positions are beyond the range of the Ottoman big 

guns at Cheikh Said.  Following this up, British seaplanes should bombard Ottoman camps and 

mobile detachments in the area, as well as any guns primed towards Perim.  

 

Parnell believed that the options of reprisal open to the Ottomans are limited.  He assesses that 

while as many as 1,000 Turkish troops are located at positions inland varying between 12 and 83 

miles away, it will take some time for these forces to arrive on scene.  However, the British must 

prepare their big guns to repel these parties. 

 

Parnell notes that his plan will require a total of 11 named ships and about 550 troops to execute.  

He gives details as to how these forces and resources should be directed.  In conclusion, Parnell is 

pleased that his plan will allow the British to take out Cheikh Said without having to mount a 

direct landing against the powerful guns that the Ottomans have placed there.  

  



 

 

Enclosure I is a “Secret” intelligence report concerning the strength of the Ottoman garrison at 

Cheikh Said.  Here it is estimated that the Ottomans have posted 400 infantry troops and 120 

gunners.  There are between 10 and 12 big guns and 3 M.G.s; however, ammunition is thought to 

be in short supply. Very detailed information follows concerning the Ottomans’ access to food 

and water, their telegraphic, postal and signal communications with the rest of Yemen; as well as 

their access to reinforcements.  

 

 E. 

Commander Gerald Langdon PARNELL to Commander A.R.W. WOODS (no. 944), 

August 14, 1918.  

Marked: ‘Duplicate’.  

Carbon Copy of typescript letter, 1 p. quarto on thin paper, signed ‘G.L. Parnell’ (Very Good, 

very light marginal creasing). 

 

In this letter to Woods, Parnell notes that the printed Admiralty charts of the coasts of Southern 

Yemen are deficient.  He refers to details added to Part D - Enclosure II (above), such as the 

Chiltern Shoals, that have been recently discovered by the Red Sea Patrol, but do not appear on 

the charts.  Indeed, the ‘authoritative’ printed British charts showcase a good knowledge of the 

major ports and shipping lanes, but a poor command of inshore waters.  This posed considerable 

challenges to the Red Sea Patrol.  

 

PART V: Instructions for Signals 

 

[Commander Gerald Langdon PARNELL]. 

‘Instructions regarding Signals, W.T., etc, for T.B.D.s with Convoy’. 

[Aboard MHS Perth off Coast of Yemen, 1918]. 

Indigo Copy of Typescript, 1 p., on thin paper (Very Good, some marginal nicks and subtle 

creasing, old horizonal centrefold).  

 

This document contains detailed instructions for signalling between ships, sometimes a life-and-

death matter when operating in the Red Sea theatre. 

References: N / A – Archive unrecorded.  Cf. John Johnson Allen, T.E. Lawrence and the Red 

Sea Patrol: The Royal Navy's Role in Creating the Legend (2005); Anon., ‘Naval Operations in 

the Red Sea, 1916-17, Naval Review, vol. 13 (1925), pp. 662-667; and ‘Naval Operations in the 

Red Sea, 1917-18’, Naval Review, vol. 14 (1926), pp. 48-56; John Baldry, ‘British Naval 

Operations against Turkish Yaman 1914-1919’, Arabica, T. 25, Fasc. 2 (June 1978), pp. 148-97; 

Gregory P. Gilbert, ‘HMS Suva, Captain W.H.D. Boyle and the Red Sea Patrol 1916-1918: The 

Strategic Effects of an Auxiliary Cruiser upon the Arab Revolt’, International Journal of Naval 

History, vol. 8, no. 1 (April 2009). 

 

1.800 EUR 

  



2. NIGERIA / CAMEROON - TRANSPORTATION & COMMUNICATIONS MAP: 

 

NIGERIA – FEDERAL SURVEY DEPARMENT. 

 

Road Map of the Colony and Protectorate of Nigeria / Provisional Edition. 

 

Lagos: Federal Survey Department, 1955. 

 

A large format, separately issued transportation and communications map of Nigeria (plus 

British Cameroon) published in Lagos by the Federal Survey Department during the twilight of 

the British colonial period and upon the eve of the discovery of oil, which was to transform the 

Nigerian economy. 

 

Colour printed map, dissected into 18 sections and mounted upon original cloth, with stamp of 

‘Road Map of Nigeria’ to verso (Very Good, overall clean and bright, just a few minor points of 

discolouration and light wear along some section edges), 68 x 83 cm (27 x 32.5 inches).   

 

 

This rare ‘provisional’ transportation and communications map of Nigeria is the finest and most 

advanced work of its kind to have bene produced during the British colonial era, which was then 

in its twilight.  Predicated upon the very best official mapping conducted by the highly 

professional Federal Survey Department, the map depicts all of Nigeria, plus ‘British Cameroon’, 

a region in the southeast that was shortly to become part the Republic of Cameroon.   

The map shows that the British colonial regime had created and impressive network of roads, 

railways, and telecommunications systems over this vast land that then had a population of 41 

million (versus today’s 200 million!).  These systems set Nigeria up to take advantage to the 

discovery of oil, which occurred in 1956, the year after the map was issued, an event which was to 

utterly transform the nation’s economy.  

The ‘References’, located in the lower right corner, features symbols to denote boundaries (both 

international and internal); cities, towns, villages and administrative centres of various levels; 

roads (both for all seasons and the dry season only); tracks; railways; post offices, telegram and 

telephone offices; airfields; ferries; abbreviated prefixes; lighthouses and wireless stations.  

Additionally, the bar below explains the colour gradients used on the map to denote elevation, up 

to above 9,000 feet.  Also, the seas off the coasts of the country feature delineations of the 

submarine cables that connect Nigeria to the global communications system. 

The present 1955 issue of the map is labelled as a ‘Provisional Edition’ in the upper right margin, 

as important new updates that were hastily added to the printing work.  While the map is overall a 

stellar example of transport and communications cartography, featuring key details available on 

no other map, the haste in which it was composed is evident in the handful of printing errors that 

reveal themselves upon a close examination of the work.  The map is the third (and final) issue of 

a sequence first printed in 1950, which was updated in a 1953 second edition.  The present 

provisional issue seems to be rarer than the 1950 and 1953 editions, which are themselves scarce.   

Britain established its first holding in what is today known as Nigeria when it established the 

Lagos Colony in 1861.  Over the next two generations, Britain gradually expanded its presence 

over the region, forming the distinct entities of Southern (mainly Christian) and Northern (mainly 

Muslim) Nigeria.  In 1914, all of Britain’s Nigerian territories were united into the Colony and 

Protectorate of Nigeria.  After years of pro-independence movements and devolutions of power to 

local authorities, Britain finally granted Nigeria its independence in 1960.    

A great curiosity showcased on the present map is the appearance of the provinces of 

‘Cameroons’ and ‘Bamenda’, in the heavily mountainous areas in the lower right quadrant of the 

map.  At first glance, these territories seem to be part of Nigeria.  However, they were never a part 

of Nigeria, but were distinct entities forming ‘British Cameroon’, a mandate given to Britain 

following World War I by the League of Nations.  While most of the former German colony of 

Kamerun was placed under French administration in 1919, a sliver of Cameroon was place under 

British auspices.  These territories were technically to be separately governed from Nigeria, 

although for many administrative purposes (such as the operations of the Federal Survey 

Department) it was de facto treated as a part of Nigeria.  As it turned out, in 1961, the people of 

the ‘South Cameroons’ (i.e. Cameroons and Bamenda provinces, as shown here) voted to join the 

newly independent nation of Cameroon instead of Nigeria.   

References: OCLC: 650457846. Transportation in Nigeria: A Bibliography (Lagos, 1975), p. 25. 

Cf. [Re: 1953 Ed.] Norwich's Maps of Africa: An Illustrated and Annotated Carto-Bibliography 

(1997), p. 408. 

 

320 EUR 

 

 
  



  



3. INDIA – MYSORE GEOLOGICAL MAP:  

 

WILLIAM FREDERICK SMEETH (1865 - 1951). 

 

Geological Map of Mysore. Scale 1 Inch - 8 Miles. 

 

[Bangalore: Mysore Government Press], June 1915. 

 

Very rare – the first edition of the first scientific geological map of 

Mysore, a princely state of fabled mineral wealth, created under the 

supervision of William Frederick Smeeth, the director of the state’s 

geological department, published in Bangalore by the Mysore 

Government Press.  

 

 

Lithograph in colour, dissected into 16 sections and mounted upon 

original cloth, folding into original plain green card covers (Very 

Good, bright and clean, just some minor chipping to the neatline at 

one small point on the right side), 76 x 97.5 cm (30  

 

 

This very rare, large format map is the first edition of the first 

scientific geological map of the Kingdom of Mysore, one of British 

India’s greatest princely states, which occupied what in now south-

central and south-eastern Karnataka State.  The map represented the 

culmination of over two decades of advanced surveys on the part of 

the Mysore Geological Department, under the direction of William 

Frederick Smeeth.  Mysore, the descendent of a wealthy and militarily 

powerful independent state that dominated Southern India, was long 

famed for its mineral wealth, notably by the legendary Kolar Gold 

Fields.  On the present map all of Mysore’s geological and 

mineralogical wealth is revealed with scientific precision for the first 

time. 

The thematic content of the map is overlaid upon an accurate 

topographical template supplied by the Surveyor General’s Office of 

India, predicated upon the most advanced trigonometric surveys.  All 

cities and major towns are noted, while all of the railways, including 

‘broad gage’, ‘metro’, ‘other’, and ‘proposed’ are delineated. 

The map depicts all of Mysore’s 21 geological zones in resplendent 

original chromolithographed colours, detailed in the ‘Geological 

Index’ (lower right).  The majority of the zones are under the 

‘Archaen’ classification, including nos. 1-10, while within this 

classification are ‘Eruptive Unconformities’, nos. 11-15 and zones of 

‘Eparchaen Interval’, no. 16.  Under another classification are ‘Dyke 

Rocks’, nos. 17-20 and ‘Conglomerates’, no. 21. 

Additionally, the map functions as a mineralogical map, employing 

symbols to mark the locations of fifteen different types of mineral 

deposits, as explained in ‘Index to Minerals’ (lower left).  These include gold, iron, manganese, 

chromium, copper, lead, antimony, magnetite, corundum, garnet, asbestos, mica and kaolin, 

fuchsite quartzite and soapstone. 

While the present map does not feature a printer’s imprint, it was definitely published in 

Bangalore by the Mysore Government Press.  The distinct style of the printing, the cloth backing 

and the covers of the map are unmistakably of the style produced by that press.  Moreover, the 

press was long the publisher in ordinary for the books and maps issued by the Mysore Geological 

Department. 



The Rise of Modern Mysore and its Geological Department  

 

The Kingdom of Mysore possesses a legendary status in the annals of Indian history.  The 

kingdom, based in what is today southern Karnataka, gained its independence from the 

Vijayanagara Empire in 1565, under the rule of the Wodeyar Dynasty.  Mysore gradually gained 

in power until the mid-18th century, when its leader, Haider Ali (c. 1720-82), embarked on a 

fantastic series of military campaigns that saw it defeat its regional rivals and, on many occasions, 

the British East India Company (EIC), to become the dominant power in the Sothern India, 

controlling modern Karnataka and a large part of Tamil Nadu.  Haider Ali’s son and successor, 

Tipu Sultan (1750-99) bravely opposed British imperial encroachment, but was defeated and 

killed in 1799.   

The EIC, after conquering Mysore, truncated its territory, notably stripping it of its 

coastline.  Mysore was then made a princely state, continuing under the rule of the Wodeyar 

Dynasty.  However, the Mysorean leadership progressively tried to reassert its autonomy, 

antagonizing the EIC, such that in 1831 the British assumed direct rule over Mysore, a regime that 

was to last for next 50 years. 

In 1881, Maharaja Sri Sir Chamarajendra Wodeyar X succeeding in regaining sovereign rule over 

the kingdom and proceeded to develop Mysore into a modern state.  Mysore became one of best 

governed and most progressive of all the princely states, and like Rajasthan, was hailed as model 

for the entire Subcontinent.  Modern administrative institutions and processes were established to 

ensure the smooth and efficient development of the country.  

One key priority of the government was to responsibly and profitably manage Mysore’s vast 

mineral resources, including the world-famous Kolar Gold Fields (located on the far right of the 

map).  While various geognostic and geological sketch maps of parts of the country had been 

made, resource management was hindered by the fact that there was no bureau to execute 

geological surveys or to archive existing maps and information.  While the Geological Survey of 

India, founded in 1851, was in the process of geologically mapping the entire Subcontinent to the 

highest standards, mapping princely states was not its priority, as most of the consequent mineral 

wealth would not directly benefit the British Raj.  Mysore would have to take the initiative if it 

wanted to properly map and evaluate its own geological wealth. 

In 1894, Mysore founded its own Geological Department, an operationally autonomous unit 

within the Ministry of Mines.  For the first few years, the new bureau was preoccupied with 

collecting and archiving existing information, and while this was a valuable task, the organization 

lacked verve and direction.   

Enter Dr. William Frederick Smeeth (1865 – 1951), who would become known as ‘Father of 

Mysore Geology’.  Smeeth hailed from Dublin and studied at Trinity, earning his Doctorate of 

Sciences in geology.  From 1893 to 1897, he taught geology at the University of Sydney, 

Australia, before being appointed the Director of the Mysore Geological Department.  

Smeeth arrived in Mysore in 1898 and quickly set to work reorganizing the department on modern 

European lines.  He was a strict and formal man who drove his employees very hard, yet seemed 

to always get the best out of his workforce.  He was revered by his mainly native Mysorean 

charges, who considered him as mentor.  Indeed, Smeeth is responsible for training dozens of 

excellent geologists and surveyors who would go on to be leaders of the geological establishment 

in India upon independence. 

Smeeth organised a systematic geological survey of the entire kingdom, conforming to uniformly 

high scientific specifications, with the ultimate goal of compiling the surveys into the first 

accurate general geological map of Mysore.  Rapid progress was made on the regional surveys, 

which were progressively published by the Government Press in Bangalore.  Smeeth also both 

wrote and oversaw the publication of a series excellent essay on the mineral wealth of 

Mysore.  Together these maps and reports allowed the government and private enterprise to 

manage the resources of Mysore in a far more efficient and profitable manner. 

The administration of Sir Mokshagundam Visvesvaraya, the “Maker of Modern Mysore”, who 

served as the prime minter between 1912 and 1918, gave Smeeth the final injection of funding and 

bureaucratic support to finish the geological survey of the entire country.   

In the spring of 1915, the master manuscript geological map of Mysore was compiled from the 

various excellent regional surveys.  The present map was the result, printed by the Mysore 

Government Press in Bangalore, in June 1915. 

The present map proved to be highly influential and served as the geological map of record for 

Mysore until new surveys were undertaken following Indian Independence.  It was also integrated 

into the Geological Survey of India’s mapping towards the creation of a complete geological map 

of the entire Subcontinent. 

A Note on Rarity 

The present map was printed in very limited quantities for use only by senior government officials 

and mining executives.  It is very rare, we cannot trace any sales records going back over a 

generation. 

References: OCLC: 5571787. Cf. [On Smeeth:] B.P. Radhakrishna, ‘William Frederick Smeeth 

(1865 - 1951): Chief Architect of the ‘Mysore Geological Department’’, Journal of the Geological 

Society of India, vol. 57 (May 2001), pp. 385-388. 

 

750 EUR  



4. BRITISH ADMIRALTY / EDWARD PARKER BEDWELL (1834-1919) & 

EDWARD CONNOR (1846-1903). 

 

BRISBANE, Australia. Australia, East Coast: Queensland: Brisbane River surveyed by 

Staff Comr. Bedwell & Navg. Lieut. Connor. R.N. 1873 With corrections to 1899. 

 

London, 1875 / 1899 

 

The first advanced scientific survey of Brisbane’s Harbour, the British Admiralty’s rare large-

scale sea chart, based on the work of Commander Edward Parker Bedwell and Lt. Edward 

Connor. 

 

Lithographed sea chart (very good, some minor marginal tears, two small repaired tears entering 

image with no loss), 101.3 x 69 cm (40 x 27 inches). 

 

 

This important landmark of the coastal surveying of Australia depicts the first advanced scientific 

survey of the estuary of the Brisbane River, featuring the capital of Queensland and its route of 

access to Moreton Bay.  It is based on surveys conducted in 1873 by Commander Edward Parker 

Bedwell and Lieutenant Edward Connor, as part of an extraordinary effort jointly sponsored by 

the British Admiralty and the Queensland government.  The chart was first issued in 1875, with 

the present example being of the third edition, printed in 1899, featuring new information gained 

over the preceding generation, as the chart is labeled in the lower margin “Large Corrections” up 

to “Sep. 1899”.  The chart is today very rare, the present example is the only one we have been 

able to locate as having appeared on the market in the last 25 years.  

The sea chart is divided into two sections, the upper, larger section features the mouth of the 

Brisbane River and the adjacent waters of Moreton Bay.  The town of Lytton appears in the lower 

part of the section, and the waters feature copious hydrographic information, including 

bathymetric soundings, compass variations, navigational sightlines, remarks on hazards, with 

lighthouses and buoys heightened by red and yellow accents.  The lower third of the sheet features 

the river from Gibson Island over to include downtown Brisbane as far west as Albert Park.  

Significantly, the map includes a fairly detailed early street plan of the city with all major 

buildings outlined and labeled, such as: 'House of Parliament', 'Government House', ‘Public 

Offices’, ‘Town Hall’, ‘Theatre Royal’, ‘Opera House’, ‘St. Patrick’s Roman Catholic Church’, 

‘Synagogue’, ‘Masonic Hall’, the ‘Observatory’, various banks, and many other curious sites.  

Queensland, with much of its coastline guarded by the Great Barrier Reef, and many of its best 

areas for settlement, such as Brisbane, located deep along inshore waters, was always considered 

to be an especially challenging and dangerous region for hydrographic surveying.  All of the great 

early surveyors, James Cook, Matthew Flinders, and Phillip Parker King had either sailed by or 

into Moreton Bay, but none had surveyed the estuary of the Brisbane River.  

The first survey of the river was carried out by Lieutenant John Oxley in 1823-4, aboard the HM 

Cutter Mermaid.  This was done in preparation for the foundation of a penal colony in 1825, at 

North Quay, in what is now the city of Brisbane.  This was followed, in 1839, by a survey of 

Moreton Bay and the approaches to the Brisbane River conducted by Commander John Clements 

Wickham, aboard the HMS Beagle, famously the ship that previously carried Charles Darwin on  

http://en.wikipedia.org/wiki/North_Quay,_Brisbane


his legendary voyages of natural discovery.  Wickham’s survey resulted in the publication of the 

Plan of the North Entrance into Moreton Bay (1846), which featured the Brisbane River Estuary.  

Brisbane attained a high level of importance in 1859, when it was selected to become the capital 

of the newly established state of Queensland.  However, the state’s leaders had a major challenge 

on their hands, as Queensland’s immense, intricate and unusually dangerous coastlines were not 

particularly well charted, compared to most other regions of the Australian littoral.  As the road 

system was embryonic, and would remain so for quite some time, by far the most important means 

of transport was by water.  The lack of accurate charts threatened to hinder Queensland’s 

development, unless concerted action was taken.  

By 1860, even the maritime approaches to the state capital were not adequately mapped.  Oxley’s 

survey of the Brisbane River was not done to sufficiently high scientific standards, and the 

Wickham survey’s coverage of the Brisbane River was of comparatively small scale and lacked 

critical detail.  Moreover, the changing positions of the shoals in the Brisbane River and the 

adjacent parts of Moreton Bay also rendered Wickham and Oxley’s charts somewhat outdated. 

Normally the responsibility for surveying Australia’s coastlines rested exclusively on the British 

Admiralty.  The problem, in this case, was that properly and thoroughly charting Queensland’s 

coasts promised to be a remarkably expensive and time consuming process, an endeavor that was 

not sufficiently high on the Admiralty’s list of priorities.    

In 1860, the state government proposed a progressive solution to the problem. It was estimated 

that supporting a proper hydrographic program for Queensland would cost £3,000 per annum.  If 

the Admiralty would supply staff, instruments and provide for the publication of charts to the 

amount of £1,500 per annum, then the Queensland authorities agreed provide the surveyors with 

the use of vessels and lodging to a matching amount.  

In 1861, the Admiralty agreed to Queensland’s proposal and Master James Jeffery was appointed 

as Queensland's first Admiralty Surveyor.  Provisionally, a local vessel was hired to chart various 

points on the coast, such as the Great Sandy Strait, Hervey Bay, and the mouth of the Mary 

River.  In 1863, the Queensland government had a dedicated surveying vessel, the HMS Pearl, 

specially constructed.  From 1864 to 1866, Jeffery surveyed parts of Moreton Bay and Keppel 

Bay.  

In 1866, Jeffery was replaced as Queensland's Admiralty Surveyor by Master (Staff-Commander 

from 1870) Edward Parker Bedwell (1834-1919).  Bedwell joined the Royal Navy in 1848 and 

served under in the Crimean War.  In 1854, he had the privilege of personally delivered the news 

of the key British victory at the Battle of Alma to the Royal Navy’s Mediterranean Command in 

Malta.  In 1857, he became a navy surveyor and was sent to chart parts of the rugged coastlines of 

British Columbia, where he learned skills that would prove invaluable in Australia.  

Bedwell continued Jeffery’s survey of Moreton Bay, from 1866 to 1868, before moving on to 

chart other areas of Queensland’s coasts, such as the Great Barrier Reef.  In 1873, he was joined 

by Lieutenant Edward Connor (1846-1903), who had previously worked on surveys in the 

Mediterranean, the English Channel, and most notably in the Straits of Magellan. 

In 1873, Bedwell and Connor conducted what was the first advanced scientific survey of the 

Brisbane River estuary, represented on the present chart.  They employed the HMS Pearl, and the 

new surveying vessel, launched in 1872, the HMS Sabina.  Given that the survey would aid access 

to the busting port of Brisbane, Queensland’s gateway to the world, this survey was by far the 

most important aspect of the Queensland-Admiralty’s joint charting programme.  

By the late 1870s, much of Queensland’s coastlines had been charted to the satisfaction of the 

government, with the resulting charts playing a vital role in assisting the development of the state.  

At the end of 1879, the Queensland government decided to conclude its joint venture with the 

Admiralty, as it was considered that most of the mission had already been accomplished, and the 

annual budget for the programme had swelled to almost £8,000, of which the admiralty only 

covered £2500.  Going forward, such an annual liability was considered to be an untenable burden 

for the state treasury.  From that point onwards, Queensland and the Admiralty cooperated on an 

incidental basis.  Nevertheless, what had been accomplished in 18 years, in terms of surveying 

hundreds of miles of heavily indented and reef strewn coastline to such high scientific standards, 

was truly impressive.  

The present chart is very rare.  Like most large separately issued working sea charts, the vast 

majority of them perished after years of continuous use aboard ship.  The present example 

survives in remarkably fine condition.  We are aware of three editions of the chart: the 1st edition 

dated 1875 (known in 3 institutional examples), the 2nd edition dated 1882 (known in 1 

institutional example), and the 3rd edition (the present chart) dated 1899, which is known in only 

a single institutional example (at the British Library), with no records in dealers’ catalogues or at 

auction during the last 25 years.  

References: OCLC: 556715226; Cf. B. Kitson & J. McKay, Surveying Queensland 1839-1945: A 

Pictorial History (Brisbane: Queensland Department of Natural Resources and Water and the 

Queensland Museum, 2006), pp. 67-72. 

650 EUR 

  



5. INDIA – DARJEELING and SIKKIM:  

 

GEORGE W. CHRISTISON (1837 - 1924). 

 

Map of the Eastern Himalayan Mission Field of the Church of Scotland Reduced and 

Compiled from the Indian Government Maps and Information Supplied by the 

Missionaries.  

 

London: Privately Published by the Author in West Norwood, London S.E., 1905. 

 

The only known surviving example of a wall map of Sikkim and Darjeeling, with fascinating 

new information, privately printed in London by the eminent Scottish tea planter George W. 

Christison. 

 

Lithograph with original outline hand colour (Good, attractive printing and original colour, some 

short closed tears along extremities, a small section of blank space and border replaced with 

facsimile, but overall pleasing condition for a wall map), 93 x 78 cm (36.5 x 30.5 inches). 

  

This excellent wall map embraces Sikkim (today its own Indian state), Darjeeling (today a part of 

West Bengal) and the adjacent districts of northeastern India.  Located at the foot of the 

Himalayas, the area is one of extreme natural beauty and cultural wealth.  Highly detailed in parts, 

the map is predicated on advanced Indian government surveys, but also features new information 

supplied by Scottish missionaries and tea planters.  The map was compiled by George Watt 

Christison, a leading pioneer in the development of the Darjeeling tea industry, and privately 

printed by him in London. 

  

The map depicts the Sikkim (sandwiched between Nepal and Bhutan), which lay at the foot of 

Kangchenjunga, the third highest mountain in the world (8,586 m / 28,169 ft); while to the south 

is the famous tea-growing region of Darjeeling Hills, while to its south is Darjeeling Terai; to the 

east is Daling Hills, and below the district of Dooars.  The map labels innumerable villages, 

monasteries, tea plantations (known as gardens or ‘Bair’), walking paths, roads, railways and the 

heights of mountains (given in feet).  The level of detail, especially in the Darjeeling and Daling 

Hills, is impressive, and of particular note are the numerous tea gardens, as well as the line of the 

Northern Bengal State Railway, built from 1874, which connects Darjeeling with Calcutta. 

  

The map was specifically designed by Chirstison to show the missionary activities of the 

Presbyterian Church in the Eastern Himalayas and, in this account, the map shows the locations of 

mission churches, schools (both day and night) and dispensaries. 

  

Christison’s lengthy notes in the upper right of the map, explains what is depicted, details his 

sources, gives an account of the region’s topography and provides a miniature map of the winding 

road to the famous Tukvar Tea Plantation, in Darjeeling Hills, giving an idea of the rugged nature 

of the country. 

  

The map was drafted at the Tukvar Plantation, but privately lithographed by Christison (likely at 

his residence) in West Norwood, Southeast London.  The map has a wonderfully eccentric, 

homemade printing style, adding to the authentic quality of the piece. 



 George Christison & Tea Gardens of Darjeeling  

  

The region of the Eastern Himalayas showcased on the present map was culturally rich and long 

fiercely fought over by a number of major powers, including Nepal, Tibet, Bhutan and Qing 

Dynasty China.  Sikkim was an ancient, proud kingdom that had to continuously fight for its 

survival against its larger neighbors.  Darjeeling was traditionally under the control of Nepal.  In 

1817, following the Anglo-Nepalese War (1814–16), Sikkim came under the loose protection of 

the British East India Company (EIC), wile Darjeeling came under the effective control of the 

Company.  In 1835, the EIC assumed sovereignty over Darjeeling.   

  

Meanwhile, the British market had an ever-increasing thirst for tea, yet the EIC was unable to 

acquire sufficient, economically viable sources from China, so came to look elsewhere.  The 

British realized that the Darjeeling Hills possessed the perfect climate and soils to grown high 

quality Chinese teas. 

  

In 1841, the British embarked on the first experiments to grow Chinese teas near the sleepy hill 

station of Darjeeling.  These experiments proved successful, but it was not until the 1850s that the 

British embarked upon mass production upon large plantations. The EIC backed the establishment 

of the Darjeeling Tea Company to manage the bounty, and its operations were largely led by 

Scotsmen, tough men who where adept at pioneering complex operations in rugged lands.  The 

most famous of the great tea gardens established by the Company was Tukvar, founded in in 

1856. 

  

George Watt Christison (1837 - 1924) was one of the greatest figures in the Darjeeling tea 

industry.  He was born near Wigtown, Scotland, and came to India in 1862.  He joined the 

Darjeeling Tea Company in 1864 and proved to be a phenomenally good planter and 

businessmen.  He was also a great diplomat, maintaining excellent relations with the local 

Gurkhas and landowners.  He developed new methods of growing tea, increasing yields, while 

sparing the soils of erosion and nutrient degradation.  He was also an active sponsor of the 

Presbyterian missionaries in the region.  

Fueled by Victorian Britain’s obsession with tea, by 1874, the Darjeeling Tea Company ran 113 

plantations, covering over 6,000 hectares, employing 19,000 workers.  Shorty thereafter, 

Christison, became chairman of the Company, taking its operations to even greater heights.  By 

1905, the year that the present map was made, the company controlled 148 plantations, covering 

18,475 hectares that annually produced over 5.85 million kilograms of tea!  While the industry 

declined since that time, Darjeeling remains to this day, synonymous worldwide with high quality 

tea. 

A Note on Rarity 

This is undoubtedly one of the finest and most attractive maps of Darjeeling and Sikkim to be 

made during its era.  It is also exceedingly rare; we cannot trace the location of any other 

examples, nor can we find any references in sales records. 

  

References: N / A – Rare. 

 

750 EUR  



6. PUERTO RICO 

 

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE / UNIVERSITY OF PUERTO 

RICO AGRICULTURAL EXPERIMENT STATION. 

 

Soil Map of Puerto Rico. 

 

Washington, D.C.: Government Printing Office, 1942. 

 

An absolutely colossal scientific map (over 3 by 16 Feet!) – the scarce and colourful first 

scientific soil survey of Puerto Rico, made under the joint direction of Federal officials and 

local scientists as blueprint to overhaul the agrarian and land management policies of the 

island.  

 

Chromolithograph printed on 4 unjoined sheets (each 134 x 100 cm / 53 x 39 inches), that if 

joined would form a map approximately 100 x 500 cm / 39 x 196 inches + 2 folding sheets 

bearing soil classification legends (each 65 x 94 cm / 25.5 x 37 inches), all folding into original 

card slipcase (Excellent condition, fresh and clean, only extremely minor wear at some places 

along folds). 

  

  

This gargantuan and extremely advanced scientific map represents the first comprehensive soil 

survey of Puerto Rico, conducted by a team of experts working as a taskforce from the U.S. 

Department of Agriculture’s Bureau of Plant Industry, in cooperation with the University of 

Puerto Rico’s Agricultural Experiment Station.  It is by far one of the most sophisticated and 

technically challenging soil maps ever made of American territory, and the survey had an 

especially consequential impact upon the future development of Puerto Rico.  

The map proper consists of 4 ultra-large separately titled sheets, which divide Puerto Rico 

longitudinally into quarters.  At is essence, the work is an advanced topographical map, overlaid 

with hundreds of resplendent striations of colour, representing precise scientific observations, 

based on systematic field work conducted over a period of 8 years.  All roads, cities, towns, 

villages and major rural structures are precisely labelled; while all aspects of the topography are 

carefully delineated.  The map represented a major technical achievement, given that Puerto Rico 

possesses exceptionally diverse geology and topography, along with incredibly complex 

ecological and hydrological systems.  

As noted by the creators of the present survey: 

“Puerto Rico may be divided into roughly three principal physiographic divisions, each having its 

own geologic relationships. The most extensive division consist of the complex mountain ranges 

which were eroded during Crustaceous time to an old, or peneplain, stage of topographic 

development.  They were then submerged, and were overlapped during Tertiary period by the 

second division – the coastal plains.  The sea level fluctuated during that time to such an extent 

that the coastal plains were exposed, eroded and submerged, only to be exposed again and further 

dissected.  The third division – the playa plains - includes land formed by sediments accumulated 

on the lower elevations during Quaternary time.” (Roberts et al., Soil Survey of Puerto Rico, p. 3) 

All aspects of the primary purpose of the present map are explained in the colour-coded ‘Soil 

Legend’, which is provided on two separate sheets (one in English and the other identical, but in 

Spanish, ‘Nomenclatura de Suelos’, with some of the same information being summarized in the 

‘Legend (Simplified)’ in the right-hand margins of each of the map sheets), being an incredibly 

sophisticated and thorough chart classifying the soils into several zones, including: ‘Hills and 

Mountains’; ‘Inner Plains’; ‘Terraces’; ‘Alluvial Fans’; ‘Flood Plains’; ‘Coastal Plains’; ‘Coastal 

Lowlands’; ‘Coastal Swamps’; ‘Salts and Alkali’, which are divided into 46 subcategories, each 

of which is further divided into several classifications, often specifying whether the soil is 

‘Humid’ or ‘Arid’.  In all, literally hundreds of distinct soil types are identified with their own 

hue. 

Historical Context & the Execution of the Soil Survey 

Through most of the 1920s Puerto Rico was riding high.  Since it had become a territory of the 

United States in 1898, heady demand from the Mainland American market had caused a boom in 

agriculture (the island’s traditional backbone), especially with respect to the production of sugar, 

coffee and high value fruit crops.  This was, in turn, supported by massive American investment 

in infrastructure and military spending.  However, many of the more prescient Puerto Rican 

officials sensed that trouble lay ahead. 

The intense agricultural production was depleting the fertility of the island’s soils, and 

deforestation and careless farming on mountain slopes was causing widespread soil 

erosion.  Indeed, Caribbean islands, due to their topography, climate and complex tropical 

ecosystems, are especially prone to ecological degradation due to human activity.  Nearby Haiti 

had already by this time permanently ruined its ecosystem and agricultural potential through 

reckless mismanagement.  Even as the demand for Puerto Rico’s produce grew, scientists at the 

University of Puerto Rico’s Agricultural Experiment Station were noticing worrying declines in 

annual crop yields per acre.  A comprehensive plan for reorganizing land management and 

agricultural practices on the island was urgently needed.  However, in many areas, not enough was 

known about Puerto Rico’s exceptionally complex soils, and their relationship to the topography, 

in order to make informed decisions. 

While fine general topographical and geological maps of Puerto Rico had long been made, soil 

cartography was still in a relatively incipient stage.  The only attempt at mapping the soil zones on 

the island occurred in 1902 when a team from the U.S, Department of Agriculture was assigned to 

make a soil map covering much of the western part of the island.  This survey was published as 

C.W. Dorsey, L. Mesmer & T.A. Caine’s Soil Survey from Arecibo to Ponce, Porto Rico 

(Washington, 1903).  While yielding some valuable information, this survey was far from 

systematic and was of far too patchy coverage to be of broad use in the late 1920s.  The creators 

of the present survey remarked of the 1902 endeavour that “since that time much additional 

information on soils had been acquired, and it was deemed desirable to remap that area, in order 

that the [envisaged soil] map of the island might be consistent throughout”. 

A sophisticated and systematic soil survey of the entire island was required, and in 1927 the 

United States Department of Agriculture’s Bureau of Plant Industry, in cooperation with the 

University of Puerto Rico’s Agricultural Experiment Station, assembled a team led by one of the 

best soil scientists, Ray Carleton Roberts, to undertake this ambitious endeavour.  

Beginning in January 1928, a team that consisted of a compliment of between 1 to 8 “Federal 

men” (personnel of the Department of Agriculture) and 3 “insular men” (U. of P.R. Agricultural 

Experiment Station scientists), with an average of 6 men on duty at any given time, tirelessly 

surveyed the island every annual dry season (January to June) until 1936.  After 8 years they had 

completed an advanced topographical mapping and scientific soil analysis of all of Puerto Rico’s 

9,104 km2 (3,515 sq. miles) of territory. 

In the words of the surveyors: 



“The purpose of the survey has been to take an inventory of all the land, determine the 

productivity of the different soil types, and make a map of the island showing such cultural 

features as roads, trails, houses, schoolhouses, towns, railroads, bridges, canals, reservoirs, and 

cemeteries and such natural features as soil types, streams, mountain peaks, lakes and rock 

outcrops. 

It was thought that, with a careful study of the soil types, better procedures for soil and crop 

management could be worked out in relation to the many soil types, so that higher yields could be 

obtained or production costs reduced.  Most soil types have individual capabilities for fertilizers, 

kinds of varieties of crops, and cultivation practices; in fact, in many instances a special system of 

crop management is required for each soil, in order to obtain the maximum yields.  By having a 

map showing the different soil types, the results of fertilizer experiments and the experiences of 

farmers can be classified, and the best crop and management can be found for each soil type.” 

(Roberts et al., Soil Survey of Puerto Rico, p. 2) 

While the survey was being undertaken, momentous, unfortunate events tormented Puerto Rico, 

making the soil survey all the more important.  The San Felipe Segundo Hurricane (September 13-

14, 1928) struck the island with an awesome fury not seen in generations.  The damage to Puerto 

Rico’s agriculture sector was catastrophic.  In most places the entire sugar crop had been 

completely lost, almost all fruit orchards were ruined, and virtually all coffee plantations were 

destroyed.  The lifeblood of the island’s economy was almost completely cut-off overnight.  To 

make matters worse, in the autumn of 1929, just as Puerto Rico’s farmers were trying to recover, 

the Unites States 

plunged into the Great 

Depression.  Demand 

and prices of whatever 

produce Puerto Rico 

could export 

plummeted, ensuring 

that the island’s 

economy would suffer, 

on average, even more 

than that of the 

Mainland U.S.  

It became clear that the 

agricultural sector 

could no longer afford 

to employ the hitherto 

hundreds of thousands 

of Puerto Ricans who 

had long gained their 

livelihood from the 

land.  The sector thus 

needed to become for 

more efficient, with 

higher yields per acre, 

using improved 

techniques, with less 

labour. 

Following the completion of the Puerto Rico Soil Survey, it took Roberts and his team another 5 

years or so to analyse all of the data, write a lengthy report and draft the present gargantuan 

map.  The written findings of the soil survey, being a 503-page report, were published as R.C. 

Roberts, et al. Soil Survey of Puerto Rico, United Stated Department of Agriculture, Bureau of 

Plan Industry Soil Survey Reports, series 1936, no. 8 (but published January 1942), which was 

meant to be accompanied by the present map (although the map seems to have also been issued 

separately). 

The Soil Map of Puerto Rico provided extremely accurate and precise information on the nature of 

Puerto Rico’s soils at any given location, and combined with the analysis contained within the 

written report, playing a vital role in allowing officials to come up with a broad action plan for the 

management of the island’s land and agricultural practices.  Over the coming years the action plan 

was implemented with great success.  Puerto Rico’s agrarian sector became far more efficient, and 

was able to make the pivot to new cash crops, largely replacing the archaic sugar economy.  The 

plan also led to conservation policies that preserved the island’s natural environment, which 

remains in relatively fine condition to this day.  

That all being said, the agrarian sector henceforth employed far less people than before the 1928-9 

crash.  Puerto Rico would purposefully move towards becoming an industrial economy, a 

transformation spearhead by ‘Operation Bootstrap’, a massive economic redevelopment program, 

commenced in 1948, that proved to be largely successful. 

The present map is imbued with practical, historical significance, as it played a key role in setting 

the tone for good 

agrarian and land 

management policies 

in Puerto Rico.  As a 

technical achievement, 

it is one of the most 

impressive scientific 

maps created in 

America during its 

time.  

While a number of 

institutions hold 

examples of the 

present map (many 

acquired through 

contemporary 

subscriptions to federal 

government 

publications), the map 

seems to be truly rare 

on the market. 

References: OCLC: 

753061730; 12197982. 

 

350 EUR 

 



7. CROATIA / ATLAS 

 

Friedrich Wilhelm SCHUBERT (1799-1868) - Wilhelm SCHMID, authors; Augustin 

DOBRILOVIĆ (1843-?), translator and editor.  

 

Historijsko-geografski školski atlas. Starog vijeka. Srednjeg vijeka. Novog vijeka 

[Historical-Geographic School Atlas. Antiquity. Middle Ages. New Ages] 

 

Zagreb: St. Kugli, maps printed by Eduard Hölzel in Vienna, S. d. [1898 or first years of 20th 

century]. 

 

The school atlas in Croatian language from circa 1900 is a pioneering work of the Croatian 

cartography.  

 
3 volumes bound in one. 8°. #1: cover with printed title and index, 24 chromolithographed maps on single 

and double pages, sometimes two maps on one sheet, #2: cover with printed title and index, 20 

chromolithographed maps on single and double pages, sometimes two maps on one sheet. #3: cover with 

printed title and index, 17 chromolithographed maps on single and double pages, sometimes two maps on 

one sheet. Contemporary marbeled boards, cloth spine, old owner’s red rubber platemarks on the title page 

and on the last page (slightly age-toned and stained, sporadic old annotations, mostly in the margins, small 

tears in margins and on guards, binding worn on corners, endpapers slightly stained, overall in a good used 

condition, old signature on the front endpaper, old erased signature on the title page). 

This is an uncommon complete set of three school atlases in Croatian language, based on the Austrian 

school atlas Historisch-geographischer Schul-Atlas der alten Welt, des Mittelalters und der Neuzeit 

für Mittelschulen by Friedrich Wilhelm Schubert and Wilhelm Schmid, published by Hölzel in 

Vienna. The atlases were exceedingly popular and were issued in many editions and were also 

translated to many languages of the Austro-Hungary.  

The editor and translator Augustin Dobrilović was a professor at the gymnasium in Kotor. He is 

recorded as an editor and translator of the late 19th century Croatian atlases, printed in Vienna by 

Hölzel.  

The datation on these atlases, published in Zagreb by St. Kugli is not very clear. A series of versions 

under different titles and with less maps were issued by Hölzel in the late 19th century. 

The authors of Atlantes Austriaci. Österreichische Atlanten (1. Band, 1561-1918) Johannes Dörfliner 

and Helga Hühnel quote that the Zagreb St. Kugli edition only appeared after WWI with a new imprint 

on the title, but still containing the maps by E. Hölzel. This bibliography on the atlases printed in 

Vienna also slips the part on antiquity and only lists a version with 19 maps instead of 20 in the 

volume on Middle Ages (p. 662).  

The complete series of the three atlases are rare today. We could trace sporadic examples in Croatian 

libraries and five institutional copies in Slovenian libraries through Worldcat.  

Later revised editions of the atlas are more common.  

References: OCLC 951425657. 

180 EUR  

   



  



8. SCHOOL ATLAS / SLOVENIA  

Vinzenz von HAARDT (1843-1914), author; Fran OROŽEN (1853-1912), translator and 

editor.  

V. pl. Haardtov Zemljepisni atlas za ljudske šole s slovenskim učnim jezikom... Izdanje II s 

14 zemljevidi in listom razlagajočim 1. zemljevid 

[V. von Haardt’s Geographical Atlas for Public Schools with Slovenian Teaching 

Language… 2nd Edition with 14 Maps and 1 Map Explaining the basic Terms] 

Vienna: Eduard Hölzel [circa 1906].  

Oblong small folio, [1] text, 14 chromolithographed plates, original green 

wrappers with printed title and illustration (slightly age-toned, with minor 

staining mostly in margins, soft vertical fold, small tears in margins, old 

collector's red stamped bookplate on the covers, old publisher's stamp in 

the lower margin of the cover, corners slightly scuffed, sporadic old 

annotations in pencil, back cover with tears and small loss of paper). 

This is a rare Slovenian version of an Austrian school atlas by Vinzenz 

von Haardt. The maps concentrate on the region of today’s Slovenia, north 

Croatia and Austro-Hungary, but also include the continents and a map of 

the world in two hemispheres.  

The text on the back advertises other geographical items in Slovenian 

language: a wall map of Crain in 4 sheets, a wall map of Austro-

Hungarian Monarchy in 4 sheets, a wall map of Europe in 8 sheets, a wall 

map of hemispheres in 8 sheets, a wall map of Palestine in 6 sheets, a 

globe in a box and a geographical atlas for public schools with 7 maps, 

bound together. 

This the second state of the second, enlarged edition. The first edition was 

published in 1899 with only 7 maps (Dörfliner – Hühnel 1995, p. 499). A 

revised second edition with 14 maps was issued in 1902, and then ca 1906 

and after 1913 with an identical title page with corrected train lines and 

borders. 

The borderlines of the countries of Central America and Asia in our 

version correspond to the situation circa 1906. 

We could find 4 examples in Slovenian libraries (same editions?) and 2 

examples in the Austrian National Library. 

References: OCLC 780546150. Johannes Dörfliner - Helga Hühnel, 

Atlantes Austriaci. Österreichische Atlanten (1. Band, 1561-1918), 1995, 

p. 500. 

 

220 EUR 

 

  



9. UNDERGROUND PRINTING / YUGOSLAV PARTISAN CARTOGRAPHY / 

UNUSUAL PRINTING TECHNIQUES / CROATIA & SLOVENIA 

 

Karta slovenskega ozemlja. 1: 200.000  

[Map of Slovenian Territory. 1: 200,000]  

 

[Primorje, Slovenia:] Geodetska sekcija Glavnega štaba NOV in PO Slovenije [Geodetic 

Section of the Headquarters of the National Liberation Army and Partisan Detachments of 

Slovenia], May 10, 1944. 

 

A pair of rare maps, multiplied with a photographic procedure, were made by an underground 

partisan geodetic office during WWII and were carried on the field during operations. 

 

2 sheets photographically reproduced maps, each 47,5 x 99 cm (18.7 x 39 inches), old 

manuscript annotations in grey, red and blue pencil (old folds reinforced on the back with 

thin stripes of old paper, small losses of paper, old manuscript on the back). 

 

The present maps are pocket, or field, map of South Slovenia and Soutwestern Croatia with 

Zagreb on the East, printed on thin paper. They were to be folded and carried by Partisan troops 

and agents as they were engaged in combat operations in the countryside, long hotbeds of Partisan 

activity.  

The red and blue lines are most probably the marching routes of the partisan troops and the word 

STANE in a lower left corner of the right part marks the location of the partisan commander and 

war hero Franc Rozman, with a nom de guerre Stane, who was leading the troops in that part of the 

country. Only a few months later, on November 7, 1944, Stane died in an accident, while mishandling a 

mine thrower, given to the partisans by the Allies.  

The maps are photo-reproduced updated copies of two lower parts of a map Zemljevid 

slovenskega ozemlja (Map of the Slovenian Territory, Ljubljana, 1921) and were made by an 

unidentified underground Partisan press in the Primorje region.  

Field maps, such as these, were carried by troops on the move and used during the actual 

operations themselves. They were only issued separately in quarter sections, as operatives in the 

various regions had no need to carry large maps embracing larger regions. Thus, while the present 

maps superficially appear to be only a half section of a full map, it is, in reality, complete as 

issued.  

The very few other surviving examples of such maps all only exist in quarter sections. The present 

example of the map was evidently used in the field, as contemporary manuscript additions, in 

coloured pencil, depict various un-described Partisan operations upon the woody and hilly 

regions, which were central to the Partisan movement. Not only did the area occupy a strategic 

location, as the gateway between the Adriatic and the Slovenian interior and Austria, but the 

incredibly rugged terrain afforded the Partisans a base for their grander operations.  

By the spring of 1944, after the capitulation of Italy in the autumn a year before, the Slovenian 

Partisans controlled large sections of the countryside, which they referred to as the “Liberated 

Territory.” Especially large That being said, the Nazis and their local affiliates controlled most of 

the major towns and cities, as the Partisans engaged in a constant campaign to raid Axis positions 

and to liberate the urban areas. Such Partisan field maps are today incredibly rare, as few were 

ever made and very few survived the tribulations of the battlefield.  

We know of only a single other institutional example of this map (along with the corresponding 

field map of Northwestern Slovenia), at the Slovenian National Library in Ljubljana, and an 

example in a private collection (see our catalogue Partisans. The Underground Society, item no. 

33 http://antiquariat-pahor.de/thepartisans.pdf). 

 

References: Cf. Branko KOROŠEC, Vojaške topografske karte - arhivsko kartografsko gradivo, 

in: Arhivi, 1984, I-II, pp. 5-14. 

450 EUR 

 

  

http://antiquariat-pahor.de/thepartisans.pdf


  



10. VERONA / AUSTRIA 

Leopold von NEUWALL (1810-1867). 

Die Arena. Bey Gelegenheit der beglückenden Anwesenheit seiner Majestät des Kaisers 

Ferdinand im September 1838 

[The Arena. At the Occasion of the Fortuities Visit of His Majesty the Emperor Ferdinand 

on September 1838] 

Verona: Paul Libanti [1838]. 

 

A rare larger pamphlet with a poem by an Austrian nobleman of Jewish origins Leopold von 

Neuwall was published in Verona for the Emperor Ferdinand I of Austria. 

 

Large 4°, X with copper engraved title page and vignette, [1] blank, contemporary yellow spine 

(covers slightly dusty, a narrow stripe in a blank space cut out (name of the owner?) and repaired 

with old paper, otherwise in a good condition). 

 

The first and only edition of a separately published poem Die Arena, was written in Verona by 

Leopold von Neuwall at the occasion of a visit of Ferdinand I of Austria (1793 – 1875). 

The author Leopold von Neuwall (1810-1867) was an Austrian nobleman of Jewish origins, a 

doctor or law and a the time a provincial official for Verona. Later he became one of the five 

Austian Jewish members of the pariament of the Holy Roman empire in Frankfurt, representing 

the district of Brno (Ernest Hamburger, Juden im öffentlichen Leben Deutschlands... 1848-1918, 

1968, p. 172). 

We could only find one institutional copy (Biblioteca Civica di Rovereto). 

References: OCLC 908163504. 

360 EUR 

 

  



11. CARTOGRAPHY / TABULA PEUTINGERIANA / EARLY LITHOGRAPHY / 

ADVERTISEMENT 

Cornelius SCHIMMEL 

Anzeige. Die Tabula Peutingeriana, einer (sic!) der schätzbarsten Ueberreste aus dem 

Alterthume und das einzige Denkmal der Art, ist allgemein als eine Hauptquelle für das 

Sudium der ältern Geographie anerkannt... 

[Advertisement. Tabula Peutingeriana, one of the most valuable leftovers from the antiquity 

and a unique monument of a kind, is generally recognized as one of the main sources for the 

studies of older geography…] 

Münster: Lithographischen Anstalt von 

Cornelius Schimmel in Münster August 18th, 

1923. 

 

4°. Lithography with manuscript date and signature 

in ink. (light folds and foxing, otherwise in a good 

condition). 

 

A rare early lithographed broadside with manuscript 

details advertises a planned facsimile edition of 

Tabula Peutingeriana, by the Lithographic Institute 

of Cornelius Schimmel in Münster, Germany. The 

broadside mentions the facsimile was going to be 

printed in various editions, including on the 

parchment. The buyers could subscribe and receive 

separate sheets, when printed. The text also offers a 

brief insights on the history of the facsimile editions 

of the Tabula Peutingeriana from 1753 on. 

The broadside was probably sent to institutions and 

historical associations. 

The author of the project was supposed to be at the 

time a known specialist of antiquity Dr. Ludwig 

Troß (1795 – 1864), who was an author of several 

books and studies. In 1822 and 1823 he lived in 

Münster, where he was leading a systematization of 

the Gymnasium library. Dr. Troß also prepared a 

large format introduction of the Tabula in Latin, 

printed in “beautiful Letters”. 

Although a newspaper of 1824 still mentions the 

planned project (probably the article is based on the 

information of an advertisement like ours; Hesperus, March 19, 1824, pp. 270-272), the elaborate 

facsimile edition by Schimmel and Troß was never published. 

We could not find any other examples of the broadside.  

180 EUR 

  



12. FRANCO-PRUSSIAN WAR / BAVARIA 

Eugen SCHWARTZ 

4 Caricatures / 4 Karikaturen 

Neu-Ulm: Eugen Schwartz [circa 1870]. 

An attractive set of seemingly unrecorded caricatures made during the Franco-Prussian War by 

a not well known publisher Eugen Schwartz from Neu Ulm. 

4 lithographs: each 10 x 6,5 cm (with soft folds in the corner, otherwise in a good condition). 

4 Blätter: Lithgographien. je 10 x 6,5 cm (leichte Faltspuren in Ecken, ansonsten gut erhalten). 

 

A rare set of 4 separately published caricatures, made in the time of the Frank-Prussian Wars in 

Neu-Ulm, are:  

- A rotating image of a lion and face of a soldier with a script So sind die Deutschen 

ausmarschirt – So kämpften sie in Frankreich (This was the Germany marched out – this 

is the way they fought in France). The image on the back represents Schwartz’s portrait 

with titles, naming him “artist, institute, European collection of coats of arms”. 

- A version of a caricature of Napoleon, popular in the early 19th century during the 

Napoleonic wars. In this case the map of his battles on his chests also shows the Battle of 

Waterloo.  

- A caricature of Napoleon III, with a note December 2 on his forehead, marking the date of 

a coup d'état of 1851.  

- An image of a bear with a sign So wollten sie zu uns kommen... (This way you wanted to 

come to us…) 

Turning into an image of a soldier in a bearskin cap with a sign … so hat man sie hübsch 

heimgeschickt (… so neatly we sent you back home) 

(Representing a Russian (bear) turning out to be a French (sympathizer)?). 

The town Neu-Ulm (New Ulm), today attached to the city Ulm, was in the 19th century a newly 

established settlement, first mentioned with this name in 1814. 

Not much is known about Eugen Schwartz from Neu-Ulm. In contemporary newspapers he is 

recorded as a publisher of ephemera (calendars), an official to the emperor (königl. Aufschläger), 

heraldist and genealogist, born in Augsburg, who received a gold medal from the Austrian 

emperor for his genealogical work (Augsburger Tagblatt, 72, March 13, 1861, p. 583). 

We could not find any other examples of the images on the market nor in the libraries. We also 

could not trace any other printed works of Eugen Schwartz in libraries worldwide.  

References: Anzeige fur Kunde der deutschen Vorzeit. Beilage zum Anzeiger für Kunde der 

deutschen Vorzeit. 1865, No. 1, Januar, p. 28).   

180 EUR 



  



13. GAY LITERATURE / GERMANY / CENSORSHIP 

 

Adolf BRAND (1874–1945) 

 

Konfisziert! Verlagswechsel! Verein! Der Eigene.  

 

Charlottenburg: 1903. 

 

A rare ephemeral pamphlet in German was published by the editor of the first gay magazine on the 

world Der Eigene (The Unique) as a protest on the censorship, which had two issues, published in 1903, 

removed from the sale. 

 

8°. [4] on blue paper (slightly stained, a small partly repaired round tear in the margin, otherwise in a good 

condition).  

 

A rare broadside with text on four pages is a protest of Adolf Brand, an editor of a German gay magazine, 

against the censorship of the first two issues of 1903. The magazine Der Eigene. Ein Blatt für männliche 

Kultur (The Unique. Paper for Manly Culture) was the first gay magazine in the world and was published 

by Adolf Brand in Berlin between 1896 and 1932, when it was banned by the Nazis.  

The magazines were censored and removed from the sale by the state, by enforcing the Paragraph 175 (§ 

175) and 184 (§ 184). The paragraph 175 was a provision of the German Criminal Code, active between 

1871 and 1994, marking a homosexual act between males a crime, and paragraph 184 is a still active 

provision forbidding the distribution of pornographic material to the people under 18.  

The censored text was allegedly involving the “Greek love”, a relationship between an adult man and a 

youth, and the authors, who were eventually put to court, were the editor Adolf Brand and Max Spohr 

(1850-1905). The magazine won the lawsuit by proving that the text in question, a poem Die Freundschaft 

(The Friendship) was written by one of the greatest German poets Friedrich Schiller. 

The founder and editor of the magazine Adolf Brand (1874-1945) was a writer and gay activist. He was 

one of the founders the Association of the Unique Ones (Gemeinschaft der Eigenen), a group practicing 

hiking and nudism, which found followers also decades later, and an active member of the Institute for 

Sexual Science (Institut für Sexualwissenschaft), an institute in Berlin, which was researching the bisexual 

and homosexual relations, transgenders, the treatment of sexually transmitted diseases, contraception and 

women's emancipation.  

The other author of the censored text was Max Spohr (1850-1905), one of the first publishes of LGBT 

literature worldwide. In the year of the lawsuit, in 1903, he was diagnosed with cancer and he died two 

years later.  

In 1932 the Nazis banned the magazine Der Eigene, and a year later ransacked the institute and burned 

most of the books and researches from its valuable library. Some documentation was allegedly used as a 

source for arrests. Brand retreated from the public life and suffered a life changing financial loss. He was 

killed at the end of WWII by an allied bomb attack on Berlin.  

180 EUR  



14. THEATER / AUSTRIA / MUNICH 

 

K. K. HOFBURGTHEATER WIEN 

 

Donnerstag den 15. März 1832 wird in dem k. k. Hofburgtheater von den k. k. Hof-

Schauspielern aufgeführt. Der Graf von Burgund. Schauspiel in vier Aufzügen, von August 

v. Kotzebue 

[On Thursday, March 15th, 1832 in the Imperial Theater by the Actors of the Court. Der 

Graf von Burgund, Play in Four Acts, by August von Kotzebue]. 

 

Vienna: k. k. Hofburgtheater, March 1932. 

 

Letterpress and copper engraving (trimmed to the margin, soft folds with tiny holes on the 

crossings, slightly age-toned and stained, otherwise in a good condition) 31 x 40 cm (12.2 x 

15.7 inches). 

 

A rare theatrical broadside was made for a theater play Der Graf von Burgund by August von 

Kotzebue (1761 – 1819) performed at the National Theatre in Vienna (Hofburgtheater / 

Burgtheater) on March 15, 1832. 

The role of Heinrich was played by a guest star Ferdinand Lang (1810–1882), who was a 

member of the imperial theater in Munich. In the same month Lang was featured in two other 

roles in the Hofburgtheater (Richard Gadermann, Ferdinand Lang: Fünfzig Jahre eines 

Künstlerlebens, 1877, p. 21). 

The broadside mentions, that the stars of the theatre Therese Peche (1806–1882) and Ludwig 

Löwe (1795 – 1871) are indisposable. 

The play Der Graf von Burgund was one of the most popular plays in Burgtheater in the early 

19th century and was performed 47 times until 1832 (August Sauer - Reinhold Backmann, 

Sämtliche werke: Historischkritische Gesamtausgabe im Auftrage der Bundeshauptstadt Wien, 

2, Vol. 3, 1917, p. 319). 

We could not find any institutional copies. 

200 EUR 

 

 

  



15. OTTOMAN ARCHITECTURE 

 

Antoine N. PERPIGNANI 

Reçu de Monsieur Aron Nigno, à valoir sur les cinq pour cent d’honoraires d’Architecte, 

pour les constructions don’t je me suie chargé a Pertef Pacha han depuis le Cenq Octobre 

1879…. 

Istenbul: November 9th, 1879. 

 

A receipt by an Istanbul-based architect of Italian origins from the late 19th century. 

 

Manuscript in black ink on paper with a large water mark in Ottoman and a printed round stamp in 

Ottoman, blind round stamp in Ottoman, verso manuscript in Ottoman script in black ink (soft 

folds, one side slightly age-toned, otherwise in a good condition) 15 x 25 cm (5.9 x 9.8 inches).  

 

A hand written receipt was made in 1879 by an architect Antoine Perpignani in 

Istanbul, to confirm receiving five percent of the payment from Aaron Niño 

(Aron Nigno) as an architect, working on the Pertev Pasha Han in the same 

year.   

The Pertev Paşa han here possibly refers to a building on Uzun Çarşı in 

Istanbul, which is today rebuilt into offices.   

The family Perpignani was an old Venetian family with its coat of arms, which 

came to Istanbul from the Greek island Tinos, where they were recorded for 

centuries.  

Antoine Perpignani is recorded as an architect of Hanif Han in 1904, The 

Ottoman Bank in Eskişehir, which was built in 1909,  

In 1885, Perpignani made plans for a "Viladethane", a maternity hospital for 

unwed mothers, in Istanbul, commissioned by Besim Ömer Pasha. The idea of 

single mothers was at the time was such a taboo, that Ömer was named a devil 

and his house was stoned. After long complications, the hospital was opened 

for the first time in Istanbul in 1892.  

 

150 EUR 

 
  



16. QURAN / SERBIA 

 

Mihajlo "Mićo" Ljubibratić (1839-1889), translator. 

Коран  

[Quran] 

Belgrade: Državna štamparija Kraljevine Srbije [State Press of the Kingdom of Serbia] 

1895. 

The first translation of the Quran to Serbian and the first one to a Balkan folk language was 

made in 1895 by Serbian military leader in Herzegovina, who supported the unification of 

South Slavic nations of different religions against Austro-Hungary and Turkey.  

 

Large 8°. [1] title page, 476 pp., [3] index, original red cloth binding with black decoration and 

lettering, red edges (p. 3 with a minor tear in the upper part, old stamp and signature on the front 

endpaper, binding with minor wear on the corners, a small damage with a tear on the back near the 

middle of the spine). 

 

This is a rare first edition of the first Serbian translation of the Quran. The text in Serbian is 

probably the first translation of the Quran to a folk’s language on the Balkans.  

The translator was a Serbian vojvoda Mihajlo Ljubibratić – “Mićo” from Herzegovina, who was 

appointed to join the Bosnian and Herzegovinians with Serbs in a union against the Austro-

Hungary and the Turks. By the time the translation of the Quran was necessary for educational 

reasons, as the Muslim inhabitants of the area did not understand longer passages in Arabic. The 

Turkish translation was made in 1842. 

Ljubibratić did not translate from the Arabic, but either from French or Russian (the opinion in the 

literature differs). It is not clear, when Ljubibratić made the translation, but his wife sold the 

manuscript to the government for dividends after his death in 1889 and text was published six 

years after his death. 

The next translation of Quran to Serbian, which was by opinion of the critics of lesser quality, was 

not made until 43 years later by Ali Rize Karabeg. 

A facsimile of the book was printed in 2016. 

The original first edition is very rare. Worldcat only lists 3 examples in libraries worldwide 

(McGill University Library, Universitätsbibliothek der Eberhard Karls Universität, 

Staatsbibliothek zu Berlin).  

References: OCLC 1051771289, 255128010. Heiner Grunert, Glauben im Hinterland: Die 

Serbisch-Orthodoxen in der habsburgischen Herzegovina 1978-1918, 2016, p. 129. 

980 EUR 

 

  



17. MACEDONIAN STRUGGLE / GREEK ARMED PROPAGANDA IN 

MACEDONIA: 

 

ΕΘΝΙΚΟΝ ΛΕΥΚΩΜΑ ΟΙ ΗΡΩΕΣ ΤΗΣ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ   

 

[National Album. The Heroes of Macedonia] 

 

[S.l. Athens, Αριστείδου 7]: Βασιλειος ΤΣΑΓΓΑΡΗΣ [Vasilios TSANGARIS] [s.d., circa 

1908]. 

 

A rare printed album of the heroes of the Macedonian 

Struggle in Greek language 

 

Small Folio, [24] text and black and white illustrations 

printed recto only, original illustrated wrappers, stapled 

(small tears and loss of paper in margins of the wrappers, 

staples slightly rusty, otherwise in a good condition).  

 

A rare illustrated publication in Greek language was printed 

to commemorate the heroes of the Macedonian struggle, a 

wider rebel war, fought between Greece, Serbia and Bulgaria 

over Macedonia between 1893 and 1908.  

The book includes 2 text pages with a poem and a 

Macedonian anthem and 22 images of Greek heroes, mostly 

studio photos with elaborate uniforms, starting with the 

officer Pavlos Melas (1870–1904). 

We could not find any institutional examples.  

  

120 EUR 

  



18. IVAN SIMAKOV (1877–1925). 

 

RUSSIAN REVOLUTION POSTER:  

 

Книга ничто иное как человек говоръщии публично  

[A BOOK IS NOTHING BUT A MAN SPEAKING IN PUBLIC]. 

 

Peterburg [Saint Petersburg]: Gospudarstvennoe Izdatel'stvo - A. F. Marks 1920. 

 

A rare poster promoting printed propaganda and literacy during the October Revolution, was 

made by a Russian artist Ivan Simakov. 

 

Lithograph on tan paper (Very Good, blank corners pasted over with similar paper) 64,5 x 47,5 

cm (25.4 x 18.7 inches).  

 

 

This powerful poster, made during the October revolution in Petrograd (Saint Petersburg), in 

1920, advertises the power of the printed word. A large book is presented as an equal to a man, 

speaking to a large crowd of workers. 

The poster was a part of a large Bolshevik propaganda campaign to enlarge literacy among the 

working class in the first years of the Russian Revolution, when only 31,9% of population was 

literate. The campaign, with a goal of spreading  more written propaganda in the next years, 

started in 1919.   

Ivan Simakov was a Russian artist, active as a propaganda poster designer during the October 

revolution. His most famous work is a large political poster titled On the 7th Anniversary of 

October Victory. Long Live the Unshakeable Iron Union of the Working Class and Peasantry!  

  

Adolf Marks Publishing House 

 

The publishing house, which issued this poster, was founded by Adolf Marks (Marx, 1838-1904), 

born in Stettin (today Szczecin in Poland) as a son of a tower clock maker. He received his 

education at Hinstorff publishing house in Wismar and in 1859 he moved to Saint-Petersburg on 

the invitation of the firm Bietepage & Kalugin, to deal with German books. Later he was working 

as a tutor and German and French correspondent for the Great Russian Railway Company. 

A decade after his arrival to Russia, Marks founded his own publishing firm in 1869, and a year 

later he started publishing Niva, the first illustrated weekly magazine and the most popular weekly 

magazine in pre-Revolutionary Russia. Marks's company also published books on art history, 

large, illustrated editions of classic prose works, and maps. 

 

References: Rudolf Schmidt: Deutsche Buchhändler. Deutsche Buchdrucker. Band 4. 

Berlin/Eberswalde 1907, S. 658-659. Бутник-Сиверский Б.С. Советский плакат эпохи 

гражданской войны. 1918-1921. М., 1960. Nr. 3317. Стр. 491.  Полонский В. Русский 

революционный плакат. М. 1925. No. 738. Стр. 178.  

 

850 EUR  



19. ARMENIAN POETRY / MEKHITARISTS PRESS 

 

Սիմոն ԵՐԵՄՅԱՆ (Simon EREMYAN, 1871-1936). 

 

Անեծք 

[Anetsk’ / The Curse] 

 

Venice, San Lazzaro: [Press of the Mekhitarists] 1903 

 

A rare first edition of Armenian poetry with a beautiful art nouveau cover design, printed in 

colour, was published by the Mekhitarists’ press in Venice.  

 

12°. 45 pp., [2], original wrappers with illustrated cover, stapled (wrappers slightly dusty with tiny 

tears on the spine, minor rusty stains around the staples, otherwise in a good condition).  

 

The rare first edition of Armenian poetry by Simon Eremyan, with a beautifully designed cover, 

printed in colour, was printed by the Mekhitarists press in Venice.  

The author Simon Eremyan (1871-1936) was an Armenian author and editor, who in 1895 entered 

the Armenian Mekhitarists monastery on the island San Lazzaro in Venice. He was especially 

known for his publications on the natural science in the Armenian Language.  

The book was printed by the press of the Mekhitarists, a congregation of Benedictine monks of 

the Armenian Catholic Church, on the island of San Lazzaro in Venice.  The order was founded in 

Mkhitar Sebastatsi, in 1717, with a goal to nourish the Armenian culture, and mostly preserve the 

literature under the Ottoman Empire. In the same year, during the tensions between the Ottoman 

and Venetians, Venice gave an island San Lazzaro to the order, where they established their 

centre. In the next decades they translated and printed books, pamphlets, prints and maps in 

Armenian language, meant for export among Armenians around the world. The monastery also 

collected an important valuable library. Another big Armenian centre was the Mekhitarist 

Monastery (Mechitaristenkirche), founded in 1810 in Vienna, Austria.  

The pamphlet is very rare. We could not find any institutional examples neither in Worldcat 

neither in the database of the Armenian libraries.  

220 EUR 

  



20. ARMENIAN DIASPORA / ARMENIAN BOOK DESIGN / EDUCATION 

 

George WASHBURN (1833 – 1915), author; Աբրահամ Յակոբեան (Abraham Yakobean), 

translator. 

 

ՄԱՆԿԱՎԱՐԺԱԿԱՆ ԴԱՍԱԽՕՍՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 

[Pedagogical Lectures] 

 

Paris: Յ. Մատթէոսեան [Y. Matteosean] 1906. 

 

An uncommon Armenian translation of a text on pedagogics by educator, president of Robert 

Collage in Istanbul and an expert on the Balkans George Washburn was published by the 

Armenian diaspora in Paris. 

 

8°. 128 pp., full page black and white portrait, original wrappers with illustrated title (minor 

staining, spine repaired with modern tape). 

 

The text on pedagogics was written by an American educator George Washburn (1833 – 1915), 

who was a president of Robert Collage – a private high school in Istanbul, established in 1863. 

Washburn was also a specialist on the Balkans, especially on Bulgaria.  

We could find (5 or less) copies in the Armenian National Library, one example in Fundamental 

Scientific Library, one example in Bibliothèque de l'Église apostolique arménienne – Paris, and no 

examples on Worldcat. 

95 EUR 



21. ARMENIAN BOOK DESIGN / ARMENIAN DIASPORA IN GREECE 

Victorien SARDOU (1831 –1908), author; ՊԱՐԳԵՒ ՄԱՐԿՈՍԵԱՆ (Pargev Markosyan), 

translator 

ԹԵՈՏՈՐԱ 

[THEODORA] 

Athens: Նոր օր [Nor or / New Day] 1928.  

 

A translation of Victorien Sardou’s play Théodora, ornated with a decorative cover, was 

published for the Armenian minority in Greece 

 

8°. 136 pp., original wrapers with illustrated cover, modern black cloth binding with gilt lettering 

on the cover and spine and with embossed floral decoration (wrappers with minor foxing, upper 

blank part of the first page with an old stamp, covered with mounted old paper, sporadic tin tears 

in margins, otherwise in a good condition). 

 

This is a rare Armenian translation of Victorien Sardou’s novel Théodora about the empress of the 

Eastern Roman Empire and a wife of Justinian I, who lived in the first half of the 6th century. 

Théodora was first published in French in 1884 and became famous for its adaptation for the 

theatre, starring Sarah Bernhardt.  

The translator Pargev Markosyan was active as a translator in Athens in the late 1920s.  

We could not find any examples on Worldcat. The National Library of Armenia holds four or less 

examples. 

85 EUR 

 

  



22. ARMENIAN DIASPORA / ARMENIAN BOOK DESIGN 

 

90 ամեայ Յոբելենական Յիշատակարան Պագըրքէօյի Ս. Աստուածածին Եկեղեցւոյ 

եւ Տատեան Վարժարանի 

[90 Anniversary of the Church of Saint Mary of God and the Dadyan School]. 

 

Istanbul: Թէրզեան Եղբարք [Terzian Brothers]. Yeni Türk Matbaasi 1934. 

 

8°. 80 pp with black and white illustrations within text, one colour portrait, original card wrappers 

with illustrated cover (old stamp on the title page, wrappers slightly age-toned and stained with 

small tears in margins, otherwise in a good condition). 

 

A illustrated pamphlet in Armenian language was printed for the 90th anniversary of the Armenian 

school and church in Istanbul. The Dadyan school for Armenian minority in Istanbul, in the city 

part Bakırköy, was founded by Hovahannes Dadyan in 1844. 

The cover is decorated with art deco lines and images of the both edifices, and the colour portrait 

represents Kemal Atatürk.  

We could not find any copies on Worldcat. Bibliothèque de l'Église apostolique arménienne in 

Paris and National Library of Armenia hold one copy each.  

110 EUR  



23. INDIAN INDEPENDENCE MOVEMENT 

 

Mahadev DESAI (1892 –1942). 

 

The Story of Bardoli, Being a History of the Bardoli Satyagraha of 1928 and Its Sequel 

Ahmedabad: Navajivan Press 1928.  

 

A scarce first English edition of the report of the 1928 Bardoli Satyagraha, a revolt in the 

Indian Independence Movement was written and translated by Mahadev Desai, Mahatma 

Gandhi’s personal secretary. 

 

8°. ix, 363 pp., with 5 interleaved black and white images, blue boards and blue cloth spine, 

original dustjacket with printed title on the cover, contemporary copyright stamp on the title page 

(Very Good, seemingly unread example, binding and dustjacket slightly age toned and worn on 

the edges, minor foxing on the endpapers, old owner’s signature on the title page). 

 

A first English edition of the first-hand account on a revolt in the Indian Independence Movement 

in Bardoli in 1928, a so called Bardoli Satyagraha, was written and translated by Mahadev Desai 

(1892-1942). 

Mahadev Desai was an activist, scholar, biographer and a writer in Bengali, Gujarati and English. 

He was mostly known as a secretary to Mahatma Gandhi. 

The book possibly comes from a library of Harris Wofford (1926 – 2019), an American lawyer 

and politician. The book is inscribed with his family name on the title page and has inserted a 

hotel note from India (from 1960s or 1970s) informing him about a telephone call from an 

American embassy. Wofford became a big fan of Mahatma Gandhi already at the age of 11, when 

he travelled to India with his grandmother.  

We found two institutional copies (SOAS, London and UNSW Sydney). 

References: OCLC 220773782. 

220 EUR 

 

  



24. INDIAN IMPRINT / MAP 

 

B. S. AGARWAL. 

Agra, the city of the Taj and other ancient buildings, including [sic!] Fatehpursikri and 

Sikandra 

Title inside: Agra, the city of the Taj and other ancient buildings, ineluding [sic!] 

Fatehpursikri and Sikandra  

Agra: Photo Art [1960s or 1970s?]. 

 

 

8°. 112 pp. with interleaved black 

and white illustrations, inserted 

folding black and white map (29 x 

23 cm / 11.4 x 9 inches), original 

pink card wrapper with illustrated 

dustjacket mounted with flaps, 

originally bound with a string 

(binding and wrappers battered on 

the corners with small loss of paper 

and card, minor staining, front 

endpaper with a small hole, a small 

v-shaped tear in the map). 

An attractive, crudely printed 

guidebook of Agra with a map 

contains information on the city 

and its history. 

The author is signed as a 

“University Gold Medalist and 

Sometimes Research Scholar at 

Aga University”. 

We could find three institutional 

examples (British Library, Danish 

Union Catalogue and Danish 

National Bibliography, University 

of Chicago Library). 

References: OCLC 28785030, 

479123542, 500130282.  

85 EUR 



25. SLAVIC IMMIGRATION TO THE US / SCHOOL BOOK 

 

Frank JAUH KERN (1887-1977). 

English-Slovene Reader. Anglesko-Slovensko Berilo 

Cleveland: American Home Publishing Co, 1926. 

 

 

8°. 213 pp. with black and white illustrations within text, contemporary blue cloth binding (minor 

staining, otherwise in a good condition).  

 

A scarce school book for English language was published in 1926 in Cleveland, Ohio, for the 

Slovenian immigrants. 

The author was a Slovenia-born Frank Jauh (1887-1977), who came to the Unite States to study 

for the priesthood in Minnesota in 1903. Jauh soon changed his studies and finished medicine at 

Western Reserve Medical College. He was active as a medical doctor for the next 50 years, as 

well as a writer and one of the leaders of the Slovenian community in the United States. In 1913, 

Frank Jauh, who added Kern to his name, was the first Slovenian-American candidate for 

councilman. During WWI he supported the founding of Yugoslavia. 

Jauh Kern wrote this book for the newly arrived Slovenian immigrants to the United States, 

teaching them step by step how to learn English, based on the Slovenian pronunciation and 

popular subjects and sentences.   

This is a scarce first edition. A reprint was made in 1945. 

References: OCLC 314522654 & 156170752. 

120 EUR  



  



26. FUTURISM / SCIENCE FICTION 

Michał Rusinek (1904-2001), author; Józef Stawowski- Kluska (1902-1975), designer. 

Rusinek, Michał 

Bunt w Krainie Maszyn. (Bibljoteka Premjowa 1.)  

[Revolt in the Mashine’s Land] 

Kraków: Bibljoteka Premjowa 1927. 

 

Small 8°. 113 pp., [3], original yellow wrappers with linocut cove (wrappers with minor staining, 

a tiny loss of paper in margins, otherwise in a good condition). 

 

This is a first edition of the Polish science fiction novel by Michał Rusinek (1904–2001), the 

futurist author, and later an editor, director of the department for culture and art at the state 

ministry and a main secretary of the Polish association of writers.  

The original wood-cut cover was made by Józef Stawowski- Kluska (1902–1975), a Polish painter 

and graphic artist.  

Worldcat only shows two institutional copies (Wayne State University & University Library of 

Poland, Warsaw). 

References: OCLC 830712112. 

RESERVED 

   



27. POLISH MINORITY IN HARBIN / EXPLORATION 

Kazimierz GROCHOWSKI (1873-1937).  

Polacy na Dalekim Wschodzie 

Harbin: Harbin Daily News 1928. 

 

An unusual illustrated publication on the Polish expedition to Harbin, China, which founded 

the city in 1898, and the polish minority in the region in the beginning of the 20th century.  

8°. X, 222 with interleaved black and white images, original yellow wrappers with illustrated 

cover (slightly stained, cover slightly worn on edges with small tears and loss of paper, old stamps 

with corrected mailing address on p. 10 and 222, tiny tears in the inner side of the last page). 

 

The images represent single and group portraits, views of Harbin and its surroundings, various 

Catholic institutions in Asia, Polish children at the first communion, the Polish church in Harbin, 

and various expeditions of the author Kazimierz Grochowski. 

Kazimierz Grochowski (1873-1937) was a polish engineer, working in Harbin, who was exploring 

Siberia, Manchuria and Mongolia. The images show Grochowski in snowy landscapes, often 

surrounded with other people, dogs and deer.  

Poles in Harbin 

On March 8th 1898, a polish engineer Adam Szydłowski, employed by the Russian Empire and 

accompanied by a team of technicians, builders and Kuban Cossacks, guarding the silver worth of 

100000 rubles, and looking for a perfect location for a settlement for the Chinese Eastern Railway, 

reached a quiet Chinese village Harbin, at the time inhabited mostly by fisherman. 

Szydłowski prepared the plans for the new modern settlement and in May of the same year the 

first builders of mostly Polish origins arrived. Soon Harbin became a thriving city with a large 

Polish minority with its own churches, institutions and even the only Polish school in Asia.  

Examples of the book are held in the Polish libraries, Bayerische Staatsbibliothek, Herder-Institut 

für historische Ostmitteleuropaforschung, Bibliothek, Staatsbibliothek zu Berlin, University of 

Cambridge and University of British Columbia Library.  

We could not find any examples in American institutions. 

References: OCLC 166068651, 68681051, 822040291. 

 

420 EUR  



28. POLISH POETRY / BOOKBINDING / ART DECO  

 

Wacław BOROWY (1890-1950), editor. 

Od Kochanowskiego do Staffa. Antologja liryki polskiej 

Lwów: Wydawnictwo Zakładu narodowego 1930. 

A rare first edition of the anthology of the Polish lyrics published in Lwow (today Lwiw in 

Ukraine) in a beautiful contemporary art deco binding, combined with Slavic patterns.  

8°. XL, 378 pp., [8], original cover with printed title, contemporary full calf with embossed 

decoration and lettering on the cover, contemporary stenciled endpapers (sporadic old annotations, 

old signature in ink on the title page, binding with minor wear on the corners, minor traces of 

mounting (bookplate or advertisement?) on the inner side of the front cover, in general in a good 

condition). 

 

A scarce first edition of the anthology of the Polish lyrics Wacław Borowy (1890-1950), a literary 

historian and later a professor at the Warsaw University. The book embraces the Polish lyrics 

from Jan Kochanowski (1530 – 1584) to Leopold Staff (1878 – 1957). 

The book is bound in a highly decorative full calf, with embossed decoration on the cover, 

combining art deco and traditional Slavic forms. The erotic, well proportioned figure of a woman, 

holding a vessel and wheat – the ground elements of growth, is deriving from a form of 

Temperantia and is possible a personification of the Lyrics. The gazelle in the background most 

probably represents the ghazal, a form of poetry, originating in the Middle East. In many 

languages, including in original Arabic and in Polish the words for gazelle and ghazal are identical 

or almost identical (Polish: gazel and gazela).     

Worldcat only lists five examples of this first edition in libraries (Bayerische Staatsbibliothek, 

Staatsbibliothek zu Berlin, Université de Lille, Bibliothèque nationale de France, Université 

d'Aix-Marseille). 

References: OCLC 458647480 & 252910223. 

 

420 EUR  

 

 

 

  



29. YUGOSLAV LEGION IN SIBERIA / RUSSIAN REVOLUTION 

 

Vojeslav MOLÈ (1886-1973) 

 

Tistia ex Siberia. 

 

Ljubljana: Nova založba 1920. 

 

8°. 137 pp., [4] index, contemporary brown binding with calf spine and gilt lettering on the 

spine (with minor foxing, otherwise in a good condition). 

 

An uncommon collection of poetry was written by a Slovenian soldier in the Yugoslav army, 

fighting for the White Russians during the Russian Revolution. The poems, referring to Siberia, 

memories of homeland and his wife, death of soldiers, female, who commits suicide, cities and 

landscapes along the Siberian railroad and the places in Asia on the way home were written in situ 

and published upon the author’s return to his homeland through the port of Trieste.  

The introduction explains the political situation and the travel of the 

Yugoslav soldiers, who were fighting alongside more famous 

Czechoslovakian Legion. 

The author Vojeslav Molè became one of the most prominent Slovenian art 

historians of the 20th century. He spent and researched most of his adult life 

in Poland, and moved to the US in 1966, where he died in 1973.  

Historical Context: Yugoslavs Far from Home 

The story begins midway through World War I (1914-8), when the Austro-

Hungarian Army was engaged in a brutal conflict against Tsarist Russia, 

along what was known as the Eastern Front. The Austro-Hungarian army 

was composed of soldiers from a variety of ethnic backgrounds, reflecting 

the demographic composition of the empire itself. Many of these troops 

were conscripts, who were fighting, not because  they believed in the 

empire, but because they had no choice.  

A small percentage of the Austro-Hungarian solders from non-Germanic or 

non-Hungarian nationalities came to switch sides. These included ethnic 

Poles, Romanians, Czechs, Slovaks, and Yugoslavians. While the Checks, 

Slovaks and Yugoslavians had long demanded some form of political 

autonomy within the Austro-Hungarian Empire, Vienna had staunchly 

resisted making any concessions  in this regard. It was clear that the 

dissolution of the empire itself was the only way for these nationalities to 

achieve their freedom. 

The Russians actively recruited disaffected Austro-Hungarian solders, both 

willing deserters and POWs held in Russian camps, to join units associated 

with the Russian Imperial Army. This was done on the understanding that 

this would hasten the demise the Austro-Hungarian Empire, and that Russia 

would then support the independence of their respective homelands.  

The Czechs and Slovaks were by far the most numerous of the recruits, forming the legendary 

Czechoslovak Legion (Československá legie). Smaller numbers of other nationalities likewise 

joined the Russian side, including about 2,000 Yugoslavs.  

The only problem was that while Austria-Hungary was losing the war, the Russian Revolution of 

October [November, New Style] 1917 changed everything. While some of the foreign fighters 

joined the Bolsheviks, many of them abhorred Communism and decided to support the White 

(pro-Tsarist) Russian Army, in what had become the Russian Civil War (1917-22). As Vladimir 

Lenin took Russia  out of World War I, the foreign troops found that their immediate priority was 

their own survival in a vast and unfamiliar warzone. 

The peace signed between the Bolsheviks and the Central Powers at the Treaty of Brest-Litovsk 

(March 3, 1918) physically prevented the Czechoslovak and Yugoslav troops from returning 

home directly, by heading west. Many of these foreign fighters decided to leave Russia, by 

fighting their way across Siberia to Vladivostok,  

 the Pacific port controlled by the White Russians, with the backing of 

Western and Japanese powers. Indeed, during the Siberian Intervention 

(August 1918 – July 1920), Vladivostok was under the control of the U.S. 

Army. Once there, it was thought that it would be relatively easy for the 

Yugoslavs to gain sea passage home.  

In late 1918, while still deep inside Russia, a detachment of the 

Czechoslovak Legion, joined by the Yugoslav fighters, commandeered the 

Lenin (formerly the Orlik), a legendary armoured train, which they renamed 

the Zaamurets. With the aid of the train they fought their way for almost 18 

months across Siberia, in what was one of the most bizarre and dangerous 

military spectacles of all time. The party that included the Yugoslavs was 

captured by the Red Army, but soon escaped, and for a time even managed 

to assume control over the city of Nizhneudinsk, northwest of Irkutsk. After 

an unimaginable adventure, in the early summer of 1920, the Zaamurets, 

carrying the Czechs, Yugoslavs and others, arrived in Vladivostok.  

While the U.S. Army was then in the process of leaving Vladivostok, the 

city was still safely in White hands, while innumerable Western and 

Japanese spies stalked its streets and bars. The Czechoslovaks soon 

managed to gain passage aboard ships to Europe. However, the Yugoslavs 

were, for a time, stranded. Without much money or connections their 

prospects looked bleak. They had no option of remaining in Vladivostok 

indefinitely, as the Red Army was gradually advancing eastwards towards 

the Pacific. Given the ferocity of the conflict in Siberia, the Yugoslavs knew 

that the Bolsheviks would give them no quarter.  

In 1920, most of the Yugoslavs managed to leave Vladivostok and return 

home on ships via Hongkong, Sri Lanka, Suez Canal to Dubrovnik or 

Trieste. 

References: OCLC 7332108 & 927040354. 

85 EUR  



30. CROATIAN LITERATURE / PRISON CAMPS / WWI 

Joso DEFRANČESKI (1906-1970s). 

C. i Kr. ratni logori, 1914-1918 

Osijek: Štamparija Antun Rott 1937. 

 

8°. 200 pp., original blue embossed wrappers with illustrated title (old cancelled library stamps on 

the cover and title page, old manuscript annotation on the top of the title page, old stamp in the 

margin of the last page, wrappers slightly age-toned and worn on corners, otherwise in a good 

condition). 

 

The Istria-born author Joso Defrančeski (1906-1970s) based the story on his experiences as a 

child, when the Austro-Hungarian army evacuated the Slavic civilians from the south Istria, and 

he was sent as a nine year boy to the Gmünd prison camp together with his mother, two younger 

brothers and grandparents.   

Defrančeski dedicated the book to his brother Ivica, who died in the Gmünd prison camp at the 

age of circa ten years, due to the harsh conditions in the prison camp. 

After finishing the schools, Joso Defrančeski became a prominent journalist of the Kingdom of 

Yugoslavia. Immediately after publishing this book C. i Kr. ratni logori, 1914-1918, he boarded a 

ship for Argentina, as an official Yugoslav delegate for press, where he spent the next decades as 

an active author of articles and books, connected with the political life in Yugoslavia.  

Joso Defrančeski vanished in the mid 1970s during the Dirty War. Probably he was arrested by 

the Argentinian government and perished in the prisons.    

 

We could find four or five institutional copies on Worldcat (Stanford University, UC Berkeley 

Libraries, University of California, University of California Los Angeles, with one or two 

examples).  

References: OCLC 28319700. 

120 EUR   



31. CROATIAN POLITICS  

August CESAREC (1893 - 1941). 

Stjepan Radić i republika: prilog našoj političkoj historiji  

[Stjepan Radić and the Republic: Appendix to Our Political History] 

Zagreb: Tisak Jugoslovenskog novinskog d.d., 1925 

A scarce work against the popular Croatian politician Stjepan Radić, who would be three years 

later assassinated in the parliament, was written by a Croatian author and translator August 

Cesarec, killed by the Ustasha during WWII.  

8°. 100 pp., original wrappers with illustrated cover (light staining, wrappers slightly worn, 

otherwise in a good condition. 

 

This unusual pamphlet in Croatian language, written by a Croatian author August Cesarec, states 

the arguments against Stjepan Radić (1871 – 1928), a popular Croatian politician and the founder 

of the Croatian People's Peasant Party. Radić was assassinated three years later at the parliament 

by a Montenegro Serb Puniša Račić, increasing the grudges between Croatia and Serbia for the 

future and making Radić a martyr for the Croatian cause. 

The narrative cover design, signifying the Radić’s orientation towards Serbia and Belgrade instead 

of the world, was made by an anonymous artist.  

August Cesarec (1893 - 1941) was a famous Croatian author, poet and translator of Russian and 

French literature. He was arrested by the Croatian collaborating government on the eve of the 

Axis invasion of Yugoslavia together with several other intellectuals. Cesarec was shot a few 

months afterwards in the Zagreb park Maksimir after escaping from the prison with a small group 

of other prisoners.  

Worldcat records 5 examples in libraries worldwide (Bayerische Staatsbibliothek, New York 

Public Library System, Cleveland Public Library, Ohio State University Libraries, University of 

Alberta; COBISS lists no examples in Slovenian libraries).  

References: OCLC 644548341, 440878310. 

160 EUR 

  



32. Ante KOVAČ (1897-1972), author; Marijan TREPŠE (1897-1964), designer. 

Sentimentalna Putovanja boga Marsa 

[The Sentimental Voyages of God Mars] 

Zagreb: Novinska štamparija 1928.  

 

An uncommon first edition of the Croatian novel wih a highly decorative cover design by artist 

Marijan Trepše, one of the most famous Croatian expressionists, schooled in Prague and Paris.  

 

8°. 137 pp., [18] index and advertisements, full page portrait, original illustrated wrappers 

(slightly stained, otherwise in a good condition).  

 

This is a firs edition of the Croatian novel Sentimentalna Putovanja boga Marsa, with a 

beautifully designed cover design in art deco style.  

The cover design and a portrait of the author inside was made by Marijan Trepše (1897-1964), a 

Croatian academic artist and one of the most visible figures of the Croatian expressionism.  Trepše 

was schooled in Zagreb, Prague and Paris, and won a gold medal for his paintings at the 

international exhibition in Philadelphia.  

The author Ante Kovač (1897-1972) was a Croatian publicist, politician and author, known 

mostly for his humorous novels. During WWI Kovač was imprisoned by the Russians and during 

WWII by the Germans.  

Worldcat only lists two examples (Università di Padova, Danish Union Catalogue). 

References: OCLC 1090944978.  

180 EUR 

 

  



 

33. TURKISH AVANTGARDE / SOCIALISM 

 

Nâzım Hikmet Ran (1902- 1963), author; CEVDET, illustrator.  

 

Jocond ile Si-Ya-U 

 

[La Gioconda and Si-Ya-U] 

 

Istanbul: Akşam Matbaası 1929. 

 

 

A revolutionary poem on Mona Lisa falling in love with a Chinese man and starting a rebellion 

in China after seeing his execution, was written by one of the founders of the Turkish 

avantgarde Nâzım Hikmet Ran, influenced by Mayakowsky’s work. The poem tries to connect 

various countries in the socialist movement. 

 

 

8°. 40 pp with two full page black and white illustrations within text, original illustrated wrappers 

(pages slightly age-toned, light wear on the spine, a tiny repaired tear in the upper part of the back 

cover, corners with minor wear, a tiny chip in a white margin, otherwise in a good condition).  

 

 

This is the first edition of the famous Turkish controversial revolutionary poem on a man from 

Shanghai, Si-Yu-U, who is a student in the Soviet Union, visiting Louvre and falling in love with 

Mona Lisa. Mona Lisa, who is bored with smiling at tourist, falls back in love with the energetic 

and smart Si-Yu-U. After he leaves for Shanghai and does not return, Mona Lisa decides to follow 

him. She boards a ship and travels through Madagascar to China, where she witnesses her beloved 

Si-Yu-U being chased and beheaded by the governmental soldiers. Mona Lisa’s smile disappears, 

she raises a flag, starts a rebellion and at the end gets burned. 

The author Nâzım Hikmet Ran (1902- 1963) is known as one of the founders of the Turkish 

avant-garde. Although descending from lines of the noble families and upper-class officials of the 

Ottoman Empire, Ran soon started sympathizing with the contemporary Soviet literature, art and 

politics. For his political beliefs, journalistic contributions to various leftist Turkish magazines and 

encouraging rebellions, Ran spent a large part his life in prison.  

The poem is one of Nazim Hikmet’s first large successes. It was published upon poet’s return 

from Moscow in 1928, when he spent eight months in a Turkish prison. The character of Si-Ya-U 

was based on Hikmet’s friend with the same name, who returned to China. Hikmet started 

worrying about him after not hearing from him. 

With this work Nazim Hikmet wanted to internationalize the leftist movement, joining France, 

Turkey, Soviet Union and China in the same revolutionary thought.  



We could find four institutional copies (SOAS, KOÇ University Library, Orient-Institut Beirut, 

Harvard College Library). 

 

References: OCLC 871578305. 

 

580 EUR 

   



34. TURKISH AVANTGARDE / SOCIALISM  

 

Nâzım Hikmet Ran (1902- 1963), author; Ali Suavi (Suavi Sonar, 1910 or 1913-1994), cover 

designer; Fikret Muallâ Saygı (1904 – 1967), illustrator.  

 

Benerci Kendini Niçin Öldürdü? 

[Why did Benerji Kill Himself?] 

 

[Istanbul] Sühulet kütüpanesi: 1932. 

 

A first edition of poetry by one of the founders of the Turkish avant-garde Nâzım Hikmet Ran, 

inspired by Mayakowsky’s work, accompanied with black and white illustrations by Fikret 

Muallâ and decorated with blue and black cover design by Ali Suavi. 

 

8°. 116 pp. with black and white illustrations, [12], original printed wrappers, stapled (slightly 

stained, minor loss of paper in the lower part of the spine, otherwise in a good condition).  

A beautifully designed rare edition of avant-garde poetry titled Why did Benerji Kill Himself? was 

written by one of the founders of the Turkish avant-garde Nâzım Hikmet Ran (1902- 1963). The 

moving text and the design were heavily inspired by contemporary modern poetry, especially by 

Vladimir Mayakovsky’s work.  

Nâzım Hikmet Ran (1902- 1963) is known as one of the founders of the Turkish avant-garde. 

Although descending from lines of the noble families and upper-class officials of the Ottoman 

Empire, Ran soon started sympathizing with the contemporary Soviet literature, art and politics. 

For his political beliefs, journalistic contributions to various leftist Turkish magazines and 

encouraging rebellions, Ran spent a large part his life in prison.  

The cover draft was made by a poster and book designer Ali Suavi (1910 or 1913-1994), who was 

more known as an award-winning photographer Suavi Sonar. Suavi’s tasteful book designs were 

based on contemporary avant-garde forms and art deco lines. 

The author of the striking, crude and powerful black and white drawings was Fikret Muallâ Saygı 

(1904 – 1967), a Turkish painter, schooled mostly in France, whose lines mixed the expressionist 

and fauvist styles. Fikret Mualla spent a large part of his adult years institutionalised in mental 

institutions. 

The book, with its poetry and design is a fine example of the much underappreciated Turkish 

avantgarde.  

References: OCLC 45772393. 

 

550 EUR 



 

35. Milan L. RAJIĆ, editor; Nikola BEŠEVIĆ (1892-1970), cover design; Various 

authors, text. 

Будућност. Календар 1932 

[Budućnost. Kalendar 1932 / Future. Calendar 1932] 

Belgrade. Milan L. Rajić i drugovi [1931]. 

8°. 80 pp. printed in red and black, [16] advertisements on uncut pink pages, illustrated cover 

(missing back cover – replaced with similar paper, small tears in margins, old inscriptions on the 

cover and title page, otherwise in a good condition, some pages uncut). 

 

A decoratively designed yearbook, published in Belgrade includes a calendar for 1932 and 

original poetry and short stories by contemporary Serbian and Croatian authors.  

The editor, author and publisher Milan L. Rajić from Belgrade was known for his leftist, pro-

Slavic publications. 

The cover page represents the sower – an ancient symbol of personal, national and cultural 

growth, based on the biblical Parable on the Sower. The symbol, in this case presented as a strong, 

athletic Slavic man, walking towards the sun, became very popular in the pan-Slavic movement in 

the late 19th century, representing energetic and optimistic people, coming from strong rural roots, 

planting their own independent future. 

The cover was made by a Split-born Yugoslav academic artist Nikola Bešević (1892-1970), who 

was first schooled at the art school in Zagreb and from 1911 until 1913 in Belgrade. Bešević 

received a scholarship for the Art Academy in Rome, where he spent years before and after WWI. 

He was also studying in Germany and Paris, before returning to Belgrade in 1924. He became a 

professor at the art school in Belgrade and is today mostly appreciated for this painted works.  

 

120 EUR 

  



36. PAN-SLAVIC MOVEMENT / YUGOSLAV-CZECH RELATIONS / BOOK 

DESIGN / MUSIC 

Emil ADAMIČ (1877-1936) et al. lyrics. 

Mladinski pevski zbor v Trbovljah "Trboveljski slavček" = Dětský zpěvácký sbor v 

Trbovlích "Trbovelský slavíček": dirigent August Šuligoj.  

[Youth Singing Quire in Trbovlje “The Nightingale of Trbovelje”. Conductor August 

Šuligoj. 

Ljubljana: Učiteljska pisarna 1933. Printed by Delniška tiskarna. 

A music program with lyrics in Slovenian and Czech with pretty cover, mixing art deco and 

Slavic ornaments, was made for an international performance of the quire.  

Small 8°. [16], original wrappers with illustrated cover (slightly stained, wrappers with minor 

scuffing, old pencil signature on the title page, otherwise in a good condition). 

 

An ephemeral pamphlet with a pretty cover was made for the international performance, probably 

in Czechoslovakia, by a youth musical quire Trboveljski slavček (The Nightingale of Trbovlje), 

which was in 1930s performing all over Europe.  

The conductor of the quire, Avgust Šuligoj (1900-1984) was a known educator and leader of this 

group between 1928 and 1941. He was vitally interested in educating children in youth from 

Trbovlje - a small, poor mining town in Slovenia. Under his leadership the quire won many 

international awards.  

The music was written by various authors, most notable by a famous composer Emil Adamič 

(1877-1936), who was Šuligoj‘s friend. The first song in the repertoire is Pesem rudarskih otrok 

(The Song of Miners’ Children), which is remembered as the song, played in the first direct radio 

program of the Slovenian national radio to the United States.  

Slavic ornaments mixed with contemporary art-deco lines, with stencil shadowing.  

We could only find one institutional copy (City Library of Ljubljana). 

References: OCLC 456671383 

85 EUR  



37. TOURISM / BALKANS / YUGOSLAVIA 

ADRIA-EXPRESS. 

Balkanfahrten. Adria-Express. 

Zagreb: Jugoslovanska štampa d.d. 1935.  

 

8°. 16 pp. with illustrations, original illustrated wrappers, stapled (Very Good, small tears in 

margins). 

 

An attractive brochure from 1933 is advertising bus tours through Yugoslavia, organised by 

Adria-Express firm from Split in Dalmatia.  

The brochure includes maps of four offered round tours, starting in Bled, Slovenia, and expanding 

to Montenegro on the South. One tour also offers sightseeing in Bulgaria and the other one covers 

the north of Greece. The accompanying photographs showcase the cities on the route. 

We could not find any institutional examples of this attractive ephemeral pamphlet.  

45 EUR  



38. MICKEY MOUSE / MUSIC / BOOK ILLUSTRATION / YUGOSLAVIA 

Pavel ŠIVIC (1908 - 1995), author; Ksenja PRUNK (1905—1994), illustrator.  

Mikijev god. Klavirske skladbice za mladino 

[Mickey’s Name Day. Piano Compositions for the Youth]. 

Ljubljana: Glasbena matica 1936. 

 

An unusual didactical pamphlet with music scores in Slovenian and French language includes 

seven compositions, accompanied with drawings and basic text on different moods of Mickey 

Mouse.  

 

Large 4°. [10] music scores, original illustrated wrappers, stapled (old annotations in pencil, 

wrappers detached in the spine, margins slightly dusty with tiny tears, light water staining in 

margins, otherwise in a good condition). 

 

A didactical pamphlet with seven compositions explains the music chores on seven different 

situations and moods of Mickey Mouse: Mickey Wakes Up, Mickey’s Dance, Bad Mickey gets 

Beating, Mickey Cries, Mickey Sings Again, Mickey Marches, and Kolo / Yugoslavian Dance. The 

titles were written in Slovenian and French.  

The author Pavel Šivic (1908 - 1995) was a Slovenian composer of operas, operettas and one 

ballet. After the studies in Ljubljana and Prague, he was a professor at the academy. During WWII 

Šivic was imprisoned by the Italians and later Germans, and joined the Partisans upon his release. 

The work was illustrated by Ksenja Prunk (1905—1994), one of most active female book 

illustrators in Slovenia, Yugoslavia. Prunk, a daughter of a female writer Ljudmila Prunk (1878-

1947) with a nom de plume Utva, took lessons in art at the faculty for architecture, and was later 

active as a writer and professor on a gymnasium.  

We could trace six examples in Slovenian libraries and none abroad.  

 

References: OCLC 781060718. Prunk, Ksenija (1905–1994). Slovenska biografija. Slovenska 

akademija znanosti in umetnosti, Znanstvenoraziskovalni center SAZU, 2013. 

http://www.slovenska-biografija.si/oseba/sbi472468/#slovenski-biografski-leksikon (14. junij 

2019). Izvirna objava v: Slovenski biografski leksikon: 8. zv. Pregelj Ivan - Qualle. Franc Ksaver 

Lukman Ljubljana, Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1952. 

 

95 EUR 

 

  



39. BOOK DESIGN / POLAND / MICKEY MOUSE / FEMINISM 

Jadwiga KORCZAKOWSKA (1906-1994); Józef KOROLKIEWICZ (1902-1988), 

illustrator.  

 

Trzy Miki z Ameryki  

[Three Mickeys from America]. 

 

Warsaw: Bluszcz, [1938]. 

 

The first and only edition of a Mickey Mouse inspired adventure novel for children, featuring 

three Polish female versions of Mickey, travelling the world.  

 

8°. 44 pp. with black and white illustrations, original white boards with illustrated cover, red cloth 

spine (very good, small cracks in the gutter of the endpapers, tiny holes on the spine, lower corner 

of the back board chipped off, otherwise a clean, seemingly unread example). 

 

This is a first and only edition of original Polish stories for children on three female figures from 

America, based on the character of Mickey Mouse, who enter the world of adventures: the first 

one goes to Africa, befriends a native boy and meets animals, the second goes to the North Pole, 

and the third meets an army of toy soldiers. The cover is decorated with highly decorative post art 

deco illustration and the text is accompanied with attractive black and white illustrations. 

The tomboy characters are inspired by a curious and energetic male figure of Mickey Mouse, 

instead of the more feminine Minnie Mouse.  

The book was written by a Polish author Jadwiga Korczakowska (1906-1994), who in her long 

career wrote circa 50 books as well as numberless short stories and radio scripts.  

The illustrator Józef Korolkiewicz (1902-1988) became at the age of 15 the youngest student of 

the Warsaw Art Academy. He was known for his expressionist paintings of animals, especially 

horses in movement and sporting events.  Multi-talented Korolkiewicz was also an opera singer 

and a five time Polish vice-champion in the 400 meters dash.  

Worldcat only lists one institutional example (National Library of Poland, Warsaw). 

 

References: OCLC 830667045. 

140 EUR 

  



40. SLAVIC BOOK DESIGN / PUSHKIN 

Alexander Sergeyevich PUSHKIN (1799 – 1837), author; Oton ŽUPANČIČ (1878-1949), 

translator; Marko ŽUPANČIČ (1914-2007), cover design.  

Pravljica o carju Saltanu, o njeovem sinu slavnem in mogočnem junaku knezu gvidonu 

Saltanoviču in o prekrasni carični Labodki 

[Сказка о царе Салта́не, о сыне его славном и могучем богатыре князе Гвидо́не 

Салта́новиче и о прекрасной царевне Лебеди / The Tale of Tsar Saltan, of His Son the 

Renowned and Mighty Bogatyr Prince Gvidon Saltanovich, and of the Beautiful Princess-

Swan]. 

A Slovenian translation of Pushkin's work was designed and decorated with Slavic elements by 

a young engineer of architecture Marko Župančič, who would during WWII be imprisoned in 

the Dachau concentration camp, where he was active as a designer of the inmates’ newspaper.  

8°. 42 pp. with title page printed in colour and red initials in the text, [6], original card boards with 

illustrated title, tan cloth spine (old dedication on the first page, light foxing, binding slightly 

stained, otherwise in a good condition).  

 

This a scarce translation of Pushkin's Tale of Tsar Saltan, published in a private press in Ljubljana 

in 1937 and decorated with elegant Slavic elements. The translator Oton Župančič was one of the 

most beloved Slovenian / Yugoslavian authors of the 20th century, whose works, especially 

poetry for children are still the widely read today.  

The book design was made by Oton’s 23 year old son Marko Župančič, schooled as engineer of 

architecture. During WWII Marko was imprisoned in the Dachau concentration camp, where he 

was in 1945 decorating a magazine, published by the Slovenian inmates. After WWII he was 

active as an architect and ocasionally as a book designer.  

The book is hand numbered as 480 of 1000. 300 examples were made on a special paper and 

further XXX numbered examples were handed as gifts.  

The examples of the book are housed in Slovenian libraries and one example in University of 

Washington Libraries. 

References: OCLC 982385429. 

95 EUR  



41. TURKEY / EROTIC POETRY / ORIGINAL ARTWORK 

Bedri RAHMI EYÜBOĞLU (1911 – 1975), text and artwork. 

Karadut 

[Blackberry] 

Istanbul: Inkilap Kitabevi 1948. 

Poetry, accompanied with erotic images, by a Turkish artist Bedri Rahmi Eyüboğlu. 

8°. 45 pp. with 24 black and white illustrations within text, [3], original illustrated wrappers, 

stapled (edges and spine with small tears and tiny loss of paper, old dedication in black ink on 

front blank leaf, otherwise in a good condition). 

 

A beautifully designed book includes erotic poetry and art of a prominent Turkish artist Bedri 

Rahmi Eyüboğlu, who was known as a painter and author or monumental public works, still 

present today in Turkey. His brother Sabahattin was a famous author and film producer, and his 

sister Mualla Eyüboğlu was a first Turkish female architect.  

The book with printed original artwork on the covers was issued in different colours, probably in 

shades of blackberries. Our wrappers are illustrated in black, as we could also trace examples in 

red and purple.  

Worldcat lists four examples (Universitätsbibliothek München, Universitätsbibliothek der 

Eberhard Karls Universität, Universitätsbibliothek Erfurt / Forschungsbibliothek Gotha, 

University of Cyprus Library).   

References: OCLC 314471997 and 283681290. 

320 EUR  



42. ANTISEMITISM / CROATIA / WWII 

 
Židovi. Izložba o razvoju židovstva i njihovog rušilačkog rada u Hrvatskoj prije 10. IV. 1941. 

Rješenje židovskog pitanja u N.D.H. 

1. V. 1942. 1. VI. 1942. Umjetnički paviljon na Strossmayerovom trgu 

 

[Jews. Exhibition on the Development of the Jews and Their Destructive Work in Croatia Before 

April 10th, 1941. Solving the Jewish Problem in the Independent State of Croatia] 

 

Zagreb: Državni i promičbeni ured kof Predsjedničtva Vlade [Governmental State Investigative and 

Propaganda Bureau] [1942]. 

 

8°. 31 pp. with black and white illustrations, paper wrappers with illustrated cover, stapled, original red 

stamp with the name of the exhibition on the back (very good condition). 

 

 

A morbid illustrated catalogue was made for an antisemitic exhibition, which was held in May 1942 in the 

Art Pavilion in Zagreb. The goal of the exhibition was to present the 2000-year history of Jews, which is 

according to the text “2000 years of vices, atrocity, soullessness, oppression of all the weaker, poisoning 

and destructing of all the civilizations they get in touch with”. The examples were taken from the history, 

local history, stories and songs, and the contemporary situation in the world, especially in the US and 

Soviet Union. 

The cover shows a strong ancient Croatian hero fighting a snake, marked with stars of David. 

The exhibition was divided into 6 chapters: 

1. Jews in the oldest times. 

2. Jewish immigration to Croatian lands from the destruction of Jerusalem in 70 A.D. to the patent of 

tolerance of 1788. 

3. Jews in Croatia from 1782 to 1918. 

4. Jews as the allies of the suppressers of Croatia [i.e. Serbs] from 1918 to 1941. 

5. Days of Freedom. How the Ustasha Croatia solved the Jewish problem. 

6. Jews in other countries.  

The text, which uses exclusively Croatian words, opposite to their more common pan-Slavic variations, is 

accompanied with black and white illustrations, used at the exhibition. The images showcase historical 

scenes and modern antisemitic illustrations from foreign magazines. A section of antisemitic caricatures, 

referring to Croatia, was drawn especially for the exhibition by a young Walter Neugebauer (1921-1992), 

who would later become the most famous 20th century Croatian author of comics.  

The last text page advertises the German antisemitic movies Jew Süss, The Rothschilds and The Eternal 

Jew, which the visitors of the exhibition could visit for free, using the cut-out coupons from the last text 

page.  

The exhibition was made during WWII, under the Independent State of Croatia - a puppet state of the Nazi 

Germany, when circa 78 percent of the Croatian Jewish population was killed.  

We could find one institutional example (Harvard College Library, OCLC 82617272). COBISS mentions 

the title with no recorded examples in institutions (OCLC 442893362). 

RESERVED  



43. ITALIAN PRINTING IN ISTANBUL 

 

Fether Gentile MAGONIO.  

Canti di Natale. Per il presepio di S. Maria Draperis. Beyoğlu, Istanbul. Pro Manuscripto.  

Istanbul: 1945 

8°. [2] title page and blank, 47 with three black and white illustrations, original card wrappers 

with printed title (minor staining and foxing to the wrappers and edges, otherwise in a good 

condition).  

 

A rare, seemingly unrecorded pamphlet made for a Catholic church service by the Italian minority 

in Istanbul includes 12 Christmas songs in Italian language and an introduction. The images 

represent the Nativity scenes in the church Santa Maria Draperis, a Roman Catholic church in 

Istanbul, established in 1584. The edifice today is located on Istiklal Caddesi, and was erected and 

decorated between the late 18th and late 19th centuries.  

The author, Father Gentile Magonio was an Italian missionary, who also worked in Africa and 

China, where in 1930 he published a book on learning Chinese (Metodo accelerato per imparare la 

lingua cinese).  

We could not find any institutional examples of the book.  

110 EUR  



44. UNDERGROUND PRINTING / ORIGINAL ARTWORK 

Various artists. Dore KLEMENČIČ, nom de guerre, ‘Maj’ (1911 - 1988), design.  

Črni Vrh  

[The Black Peak] 

[S. l., Slovenia]: Propagandni odsek IX. korpusa NOV in POJ - Tehnika Tone, 1944. 

A rare underground partisan pamphlet was designed by an academic painter Dore Klemenčič. 

8°. [4] titles in red, 22 pp. mimeographed text, 2 interleaved mimeographed illustrations, original 

wrappers with cover printed in red and black, stapled (Very Good, staples rusty).  

 

The beautifully designed Slovenian partisan pamphlet, printed by an underground press, describes 

a fierce battle between the Germans and partisans during WWII at Črni Vrh nad Idrijo (Black 

Peak over Idria, i. e. a village in the mountainous area in the east of Slovenia), where the partisans 

won with a large number of casualties on both sides. The text was written by various authors and 

includes first hand accounts on the battle. 

The mimeographed drawings and linocuts in black and red were made by the Slovenian Partisan 

artist, Dore Klemenčič, nom de guerre ‘Maj’,  

Klemenčič (1911 - 1988) was a Slovenian artist, who completed his studies in 1934 at the Art 

Academy in Zagreb. In the late 1930s, he lived in Celje, Slovenia, where he joined a group of left-

wing artists, before moving to Banja Luka, Bosnia. He was also a reservist with officer rank in the 

Royal Yugoslav Army, giving him skills, which would soon prove valuable. Following the 

capitulation of Yugoslavia in World War II, in April 1941, Klemenčič was sent to a German POW 

camp, Oflag Doessel-Warburg, and later to a prison camp in Yugoslavia. He escaped from the 

camp and joined the Chetniks in Serbia, before transferring allegiance to the Partisans in Bosnia. 

He eventually returned to his native Slovenia as a Partisan officer in charge of several 

underground printing presses. Following the war, Klemenčič was a professional painter.  

The book was designed by the underground press ‘Tone’ deep in the woods near Idrija, Slovenia. 

The press was spread over several small huts in the woods and still survives to this day, as a 

museum. 

Worldcat only records one eyample of the pamphlet (Kosovelova knjižnica, Sežana).  

References: OCLC 814356040. 

 

220 EUR  



  



45. UNDERGROUND PRINTING / SOVIET PROPAGANDA / WWII 

Various Authors.  

Rdeča armada v Jugoslaviji 

[The Red Army in Yugoslavia] 

[S. l., Slovenia]: Propagandni oddelek glavnga štaba NOV in PO Slovenije: October 1944.  

8°. 34 pp. mimeographed text, original wrappers with illustrated cover, stapled (Very Good). 

 

The rare pamphlet in Slovenian language, made by an underground partsan WWII press was made 

in the last days of October, immediately after the liberation of Belgrade by the Red Army on 

October 20, 1944, by the Red Army. The short texts were taken from the Soviet press, partisan 

underground press and from the speaches and writings of Josip Broz-Tito.  

The Yugoslav partisans gained the first major hope for the end of the war upon the liberation of 

the town Turnu Severin in Romania on the Serbian border by the Red Army in the unexpected 

capitulation of Romania within days at the end of August of 1944. Turnu Severin indeed became a 

gateway for liberation of Yugoslavia by the Allies from the south-west.  

A month later, on September 28, the Red Army was on the suburbs of Belgrade, which was 

liberated on October 20, boosting morale of the partisans throughout the country.  

We could find one institutional copy (City Library of Ljubljana). 

References OCLC 839893504. 

180 EUR 

  



46. FASCIST PRINTING IN SLAVIC COUNTRIES / CHILDREN'S WAR PROPAGANDA 

Otroški list.  

[Children’s Newspaper. Year 2, No. 7]. 

[Sušak, Croatia]: July 15th, 1943. 

 

A rare Fascist newspaper for Slovenian children, made during WWII, with a front cover comic, giving 

instructions to children, how to turn in the British soldiers in case of the Allied invasion. The newspaper 

was published five days after the Allies invaded Sicily and were getting ready for further attacks. 

 

Folio, 4 pp. with colour and black and white illustrations (soft folds with tiny holes, otherwise in a good 

condition). 

 

A rare and unusual newspaper for children was printed in Slovenian language by the Fascists during WWII 

in Ljubljana, at the time occupied by the Italians. The newspaper includes two full page comics and 

entertaining articles and image on the inner side.  

The unusual comic on the cover shows the British parachuters jumping from a plane to “help the partisans 

in their sabotage deeds”. Accidentally they land in a farm and are caught by the farmers, who call the 

Italian Fascist soldiers. The soldiers award the farmers for their action. 

The comic was made to educate children, to turn against the Allies in case of the invasion, which was in 

mid July of 1943 closer to reality as ever before. Only 5 days before the newspaper was published the 

Allies invaded Sicily and were getting ready to land on the Italian mainland. On July 19th, the Allies 

bombed Rome and Italy capitulated on September 8th of the same year. 

The newspaper was printed for less than two years, presumably once par month, from the first half of 1942, 

until the capitulation of Italy in October 1943 with all together approximately 16 issues.   It was printed in 

Sušak, during WWII an important city on the Croatian coast and now a part of a large port city Rijeka. 

Sušak was a small town, which only became a city in 1919. Until 1924 it belonged to the Free State of 

Fiume (existed between 1920 and 1924). On 16 March 1924 the Free State of Fiume was annexed by Italy, 

but the attached Sušak was given to the Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes, although the towns had 

joint administration of the port facilities. The government-in-exile of the Free State considered this act 

invalid and non-binding under international law and continued its activities. After the capitulation of 

Yugoslavia, Sušak became a part of the Fascist Italy. 

All the examples of this newspaper are very rare and this is the only copy we have encountered until now.  

Examples of the newspaper are held in the following institutions: Miran Jarc Library, Novo Mesto, (1943: 

issues 4-7), School Museum, Ljubljana (1942: issues 4-7, 1943: issues 1-8) and the National and 

University Library in Ljubljana (probably the full set, as it would be archived there by the contemporary 

Fascist government). We could not find any other examples in the libraries abroad. 

References: OCLC 449354333. 

280 EUR  



47. ARMENIAN MODERN THEATER IN ISTANBUL 

Յակոբ ԱՅՎԱԶ (Hagop / Hakob AYVAZ, 1911-2006). 

 

Շատերէն մէկը, կամ Վերջին վարագոյրը: տրամ երեք արար  

Istanbul: Hermon 1950. 

 

A scarce play by the pioneer of the Armenian modren theater in Istanbul, Hagop Ayvaz, was 

published shortly after the lifted ban on the Armenian stage performances in 1946 and it is one 

of the first separately published Armenian plays in Turkish republic.  

 

8°. 60 pp., [4], original illustrated card wrappers, stapled (slightly age-toned, year of publication 

covered with apparently old piece of paper, tiny tears aroud the staples, some pages uncut, 

sporadic margins cut unevenly with small damages to the blank margins, otherwise in a good 

condition). 

 

A first edition of a modern theater play in Armenian language was written by an Armenian writer 

Hagop Ayvaz (1911-2006), who was born and active in Istanbul.  

Ayvaz was one of the pioneers of the Armenian playwrighting in the modern Turkey, since 

Armenian theatre plays were banned in Turkey from the first years of of the republic until 1946.  

In the same year Hagop Ayvaz founded a theatrical magazine Kulis, which he was editing without 

interruptions for 50 years. Under the cover of the magazine Ayvaz also publishing modern theater 

pieces in forms of books. Our book is the firstof the series (of ?; Worldcat lists four titles in the 

series alltogether) and it is one of the first separately published Armenian plays in modern Turkey.  

We could find two institutional copies (Library of Congress and University of California, Los 

Angeles). 

References: OCLC 875675610. 

220 EUR 

  



48. ARMENIAN DIASPORA / BEIRUT IMPRINT / ARMENIAN BOOK DESIGN 

 

ԵԴՈՒԱՐԴ ՏԱՐՕՆԵԱՆ (Eduard TARONEAN / Yetvart DARONIAN, 1896-1960), 

author; ՍԻՄՈՆ ՎՐԱՑԵԱՆ (Simon VRATSIAN, 1882 –1969), introduction. 

 

ՀԱՄԱՍՓԻՒՌ  

 

Beirut: Mechag Press 1959. 

 

4°. 246 pp., full page black and white portrait, [2], original wrappers with illustrated title (slightly 

worn on edges, binding slightly dusty, a tiny paper label in the lower part of the spine, in general 

in a good condition). 

 

The last work, on the Early 20th Century History Of Armenians, By The Armenian Writer Eduard 

Taronean (Yetvart Daronian, 1896-1960), active in Beirut and known for his political subjects and 

works on linguistics, was published a year before his death. 

The introduction was written by Simon Vratsian (1882 –1969), the last Prime Minister of the First 

Republic of Armenia and the president of the short-lived Republic of Armenia after a revolution 

against the Bolsheviks in February 1921, after which he escaped through Iran. Vratsian, who was 

also a publicist and writer, died in Beirut in 1969. 

Worldcat does not list any example. Armenian library database records examples in the National 

Library in Yerevan and in the Fundamental Scientific Library. 

95 EUR 

 

 

  

http://www.sahaf-turkuaz.com/Yazar-Kitaplari/11384
http://www.sahaf-turkuaz.com/Yazar-Kitaplari/11384


49. ARCHITECTURE / YUGOSLAVIA  

 

Arhitekt 

 

The leading Slovenian-Yugoslavian post-WWII architectural magazine 

 

25 issues. Each 4°, with mostly between 32 to 62 pages with illustrations within text, some 

with folding plans, some with up to XII pages advertisements, colour wrappers. 

 

Present are the following numbers:  

 

1951: 1. 

1952: 3, 4, 5, 6, 7,  

1953: 8, 9, 10,  

1954: 11, 14,  

1955: 16, 17,  

1956: 18-19, 20,  

1957: 21-22,  

1960: 1, 2, 4, 5, 6,  

1961: 1, 2, 3, 

1963: 1. 

 

The 1950s editions in a very good condition, slightly dusty. The 1960s editions in a good 

condition, some with rubbed spines, no. 1961/1 with light scratches on the cover. 

 

The richly illustrated black and white magazines with striking Mid-Century covers, some with 

folding plans, include information on the contemporary Slovenian architecture, industrial and 

interior design, urban planning, public buildings, historical sites and monuments. The text is 

accompanied by information on architecture from all over the world and advertisements.  

The first two numbers of the magazine were published in 1951, followed by no. 3 in 1952. The 

issues were published irregularly. 

The first number has inserted mimeographed introduction by the editorial board.  

 

440 EUR 

  



  



50. YUGOLAV MID CENTURY DESIGN  

 

Various Authors. Tone ŽNIDARŠIČ (1923 – 2007) - Rudi GORJUP, illustrators and 

designers.   

 

Igra in delo 

[Work and Play] 

 

Ljubljana: Mladinska knjiga 1957-1965. 

 

A rare large selection of 27 Slovenian brochures for technical education of children, decorated 

with stunning mid-century design and accompanied with large folding plates, has been 

preserved in a near mint condition.  

 

27 issues (of 35). Each small 4°. Mostly circa 12 pp., some issues more, inserted in original 

illustrated card wrappers, most of the issues with loose folding plate(s), others with black and 

white illustrations within text. 

 

Condition report: The series comes from a warehouse of a bookstore and most of the examples are 

in a mint, unused condition. Sporadic examples with minor scratches, tiny labels on the back and 

small publisher’s stamps on the title page. 

 

The beautifully designed series Igra in delo (Work and Play) was a series of didactic books for 

youth issued between 1957 and 1964. Concentrated on the technical education, the pamphlets 

include how-to instructions for various objects, machines and means of transportation, and are 

accompanied with illustrations or large folding plates.  

The Mid-Century design covers were made mostly by a Slovenian sculptor Tone Žnidaršič (1923 

– 2007) and an academic painter Rudi Gorjup. 

This is a rare to find, probably unique large collection of 27 volumes (of 35) in a near mint, uncut 

condition. 

 

- Modeli iz papirja (Paper Models), 

- Mikrofon (Microphone), 

- Terarij (Terrarium), originally issued without a folding plate,  

- Mladi Fotograf (Young Photographer), originally issued without a folding plate,  

- Puška za podvodni ribolov (Rifle for Underwater Fishing), 

- Zmaji (Kites), 

- Model P137 (i . e. Airplane),  

- Modela za začetnike (2 Models for Beginners, i. e. Airplanes), 

- Jadralni model P-50-b (Gliding Mofel P-50-b, i. e. Airplane), 

- Tekmovalni jadrani model TD-18 (Gliding Model TD-18 for Competitions, i. e. Airplane),  

- Ladijski modeli (Ship models), 

- Dubrovniška nava (Dubrovnik Nave), 

- Elektromotorček (Small Electro Motor), originally issued without a folding plate,  



 

- Episkop (Opaque Projector),   

- Ročne lutke (Hand Puppets), originally issued without a folding plate, 

- Akvarij (Aquarium), originally issued without a folding plate, 

- Žagica (Small Saw), 

- Go-igra (GO game), 

- Barometer (Barometer), originally issued without a folding plate. 

- Rezljanje (Carving), with 8 loose colour plates, 

- Stružnica (Lathe), 

- Model motornega čolna (Model of a Motorboat),  

- Galvanometer (Galvanometer),  

- Mostišče (Stilt Houses – the type of houses, built by ancient inhabitants living on the 

swamp close to today‘s  Ljubljana), 

- Hišni telefon (Telephone), 

- Model jadernice (Model of a Sailing Boat), 

- Parni stroj (Steam Machine). 

 

450 EUR 

  



 

 

 

  



51. ARMENIAN DIASPORA / ISTANBUL IMPRINT / ARMENIAN BOOK DESIGN 

 

ՓԻԵՌ ԼԱՄԻՒՌ (Pierre La Mure, 1899-1976). 

 

ԿԻՐՔԷՆ ԱՒԵԼ ՀԶՕՐ 

[Girken Aveli Hzor / Beyond Desire] 

 

Istanbul: Յասմիկ [Yasmik] 1969  

 

8°. 343 pp., original wrappers with illustrated cover (slightly age-toned, staples slightly rusty, 

front page partly originally mounted on the wrappers with left-hand side, old stamp and 

inscription on the inner side of the wrappers, otherwise in a good condition).  

 

This is a rare first Armenian translation of Pierre Le Mure's novel (English translation Beyond 

Desire) on the composer Felix Mendelssohn and his wife Cécile, printed by the Armenian 

diaspora in Istanbul and ornated with an attractive book cover.  

Le Mure was most famous for his work Moulin Rouge from 1950, with was a basis for the movie 

with the same name from 1952, starring José Ferrer and Zsa Zsa Gabor. 

We could not find any institutional copy in Worldcat nor in the database of the Armenian 

libraries.  

75 EUR 

  



52. ARMENIAN DIASPORA / ARMENIAN BOOK DESIGN 

Stefan ZWEIG (1881 – 1942), author. 

ԺԱՏՐԱԿ ԽԱՂԱՑՈՂԸ 

[Schachnovelle] 

Istanbul: Marmara Gazetesi 1970. 

8°. 82 pp., [1] blank, illustrated card wrappers (minor staining, old dedication on the inner side of 

the front cover, old manuscript on the last blank page, a tiny loss of paper in the upper part of the 

spine, minor wear, otherwise in a good condition. 

 

This is a rare first Armenian translation of Stefan Zweig’s last novella Schachnovelle (The Royal 

Game or Chess Story), published in Istanbul. 

The text was first published in a limited edition of 300 examples 1942 in Buenos Aires. The first 

European edition was in issued in Stockholm in 1943 and the first English one a year later in New 

York.  

Germany only issued the book as a pocket edition in 1974, making it a classic bestseller.  

Due to the political situation of Armenia in the 1970, when it was a part of the Soviet Union, 

many translations to Armenian would be first made by the diaspora.  

We could not find any institutional copies.  

85 EUR 

  



 

53. TATAR MUSIC / ÉMIGRÉ PRINTING 

 

Jarulla JAMALI 

 

Tatar xalьq c̜ьrlarь: Tatarische Volkslieder  

[Tatar Folk Songs] 

 

München: Jarulla Jamali 1952. 

 

Large 4°. 23 pp., original illustrated green wrappers, stapled (wrappers slightly stained and worn 

on the corners, otherwise in a good used condition). 

 

A rare publication in Tatar language, issued in Munich, Germany, contans musical scores and 

lyrics for 23 songs. The chart on the inner side of the front cover lists the transcriptions of sounds 

in Tatar and Arabic script.  

Worldcat only lists one institutional copy (Leiden University Library). 

References: OCLC 471462806 .  

95 EUR  



  



54. CHRISTOPHER COLUMBUS / CHILDERN’S BOOKS 

 

Elisabeth EBELING (1828-1905), author; W. SCHÄFER, illustratior. 

Christoph Columbus. Die Entdeckung von Amerika. Zur Feier des 400 jährigen 

Gedenktages.  

[Christopher Columbus. The Discovery of America in Commemoration with the 400th 

Anniversary] 

[S.l., s.d.] [circa 1892]. 

4°, the line of the right margin adjusting to the cover image, [12] with chromolithographed 

illustrations, card boards with chromolithographed cover, original red spine (margins with light 

staining, sporadic small chips on the boards with tiny loss of paper on the back, pages reinforced 

with modern rice paper in the gutter, boards slightly dusty and stained, otherwise in a good 

condition). 

 

A story for children on Christopher Columbus and his discovery of America was made for the 

occasion of the 400th anniversary of the discovery. The title page is decorated with Columbus’s 

portrait and a map, depicting his travel route. 

Elisabeth Ebeling (1828-1905) was a 19th century traveler and author of mostly adventurous 

stories for children. Although she published a series of stories almost all the Ebeling’s 

publications are rare today in the libraries (Jarvis – Blackwel, p. 241).  

We could not find any institutional copies. 

References: Shawn C. Jarvis, Jeannine Blackwell, ed., The Queen's Mirror: Fairy Tales by 

German Women, 1780-1900, 2001, pp. 241ff; Hermann Zeigenbalg, Allgemeines Bücher-

Lexikon: Welcher die von 1868 bis Ende 1874 erschienenen…, 1878, p. 125.  

120 EUR  



55. CHILDREN’S BOOKS / POP-UP BOOKS 

Vojtěch KUBAŠTA (1914-1992).  

Królewna Śnieżka  

[Snow White] 

Prague: Artia 1979. 

An attractive pop-up Polish version of Snow White was designed by the master of the 20th 

century pop up books Vojtěch Kubašta. 

Large 8°, [14], original illustrated binding, coloured lithographs with cut out and three-

dimensional details, one transparent foil in-set, original blue spine (minor wear on the binding, 

otherwise in a good, complete condition). 

 

A highly decorative pop-up Polish version of Snow White includes a series of well designed 

illustrations, which open in 3D, almost theatrical scenes. Special effects are given by cut-out and 

rotating details. 

The designer Vojtěch Kubašta (1914-1992) was born in Vienna to Czech parents and was trained 

as an architect, but dedicated his artistic career to illustration since his early student days. In the 

1950s he was drafting posters and advertisements.  

In 1956, Kubašta designed his first pop-up book, which was followed in the next decades by a 

series of others, making him one of the most innovative Czech illustrators.  

We could only find four institutional copies (National Library of the Czech Republic, National 

Library of Poland, University of Michigan, University of Alberta). 

References: OCLC 833934248. 

120 EUR 

  



  



56. CHILDREN’S BOOKS   

 

Jiři Zdeněk NOVÁK (1912-2001), author; Vojtěch KUBAŠTA (1914-1992), illustrator and 

designer 

Čriček in mravlje 

[Cvrček a mravenci / Cricket and Ants] 

Ljubljana: Mladinska knjiga 1987. 

A Slovenian version of a Czech children’s book with cut-out details was designed by Vojtěch 

Kubašta. In an unused, mint condition.  

Oblong 8°, [14] colour illustrations on thick card, brown cloth spine (Very Good). 

 

A prettily designed children’s books, with cut-out details, with a text by a Czech author Jiři 

Zdeněk Novák (1912-2001), tells a story about a cricket, who was entertaining the ants during the 

summer, as the ants were building up a winter supply. In contrast to the traditional fable of a 

cricket, who starves, when the winter comes, a protagonist in this tale is taken in by the ants and 

he continues entertaining them through the long winter.  

The illustrator and designer Vojtěch Kubašta (1914-1992) was born in Vienna to Czech parents 

and was trained as an architect,  but dedicated his artistic career to illustration since his early 

student days. In the 1950s he was drafting posters and advertisements.  

In 1956, Kubašta designed his first pop-up book, which was followed in the next decades by a 

series of others, making Kubašta one of the most innovative Czech illustrators.  

This example is a near mint, unused condition and comes from a warehouse of a publishing house.  

We could not find any examples in libraries outside Slovenia.  

References: OCLC 439443195. 

95 EUR 
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